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Velkomin(n) til Electrolux! Þakka þér fyrir að velja heimilistækið
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1.  ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Fyrir uppsetningu og notkun heimilistækisins skal lesa
meðfylgjandi leiðbeiningar vandlega. Framleiðandinn ber ekki
ábyrgð á neinum meiðslum eða skemmdum sem leiða af
rangri uppsetningu eða notkun. Geymdu alltaf
leiðbeiningarnar á öruggum stað þar sem auðvelt er að
nálgast þær til síðari notkunar.

1.1 Öryggi barna og viðkvæmra einstaklinga
• Börn, 8 ára og eldri og fólk með minnkaða líkamlega-, skyn-

eða andlega getu, eða sem skortir reynslu og þekkingu,
mega nota þetta tæki, ef þau eru undir eftirliti eða hafa verið
veittar leiðbeiningar varðandi örugga notkun tækisins og ef
þau skilja hættuna sem því fylgir. Halda skal börnum yngri
en 8 ára gömlum og fólki með mjög miklar og flóknar fatlanir
frá heimilistækinu, nema þau séu undir stöðugu eftirliti.
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• Hafa ætti eftirlit með börnum til að tryggja að þau leiki sér
ekki með tækið.

• Haltu þvottaefnum frá börnum.
• Haltu börnum og gæludýrum fjarri heimilistækinu þegar

hurðin er opin.
• Börn eiga ekki að hreinsa eða framkvæma notandaviðhald

á heimilistækinu án eftirlits.

1.2 Almennt öryggi
• Þetta heimilistæki er ætlað til þess að þrífa diska og

hnífapör á heimilum.
• Þetta heimilistæki er hannað til notkunar innanhúss á

heimilum.
• Þetta heimilistæki má nota á skrifstofum, í herbergjum

hótela, herbergjum gestahúsa, bændagistingum og öðrum
sambærilegum gistirýmum þar sem notkun er ekki meiri en
almenn (meðal) heimilisnotkun.

• Breytið ekki eiginleikum heimilistækisins.
• Vatnsþrýstingurinn á tækinu (hámark og lágmark) verður að

vera á milli 0,05 (0,5) / 1 (10) MPa (bar).
• Fylgdu hámarksfjöldanum, matarstell fyrir 14.
• Hurðina á heimilistækinu ætti ekki að skilja eftir opna til að

fallhætta skapist ekki.
• Ef rafmagnssnúran er skemmd verður framleiðandi,

viðurkennd þjónustumiðstöð, eða svipað hæfur aðili að
endurnýja hana til að forðast hættu.

• VIÐVÖRUN: Setja verður hnífa og önnur búsáhöld með
beittan odd í körfuna með oddinn niður eða setja þau í
lárétta stöðu.

• Áður en einhvert viðhald er framkvæmt skal slökkva á
heimilistækinu og aftengja klóna frá rafmagnsinnstungunni.

• Ekki skal nota háþrýstan vatnsúða og/eða gufu til að
hreinsa heimilistækið.

• Ef heimilistækið er með lofttúður í undirstöðunni má ekki
hylja þær, t.d. með gólfteppi.
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• Þetta heimilistæki á að tengja við vatnsveituna með nýjum
slöngusettum sem fylgja. Ekki má endurnýta gamlar
slöngur.

2. ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

2.1 Uppsetning

AÐVÖRUN!
Einungis til þess hæfur aðili má setja upp
þetta heimilistæki.

• Fjarlægðu allar umbúðir.
• Ekki setja upp eða nota skemmt

heimilistæki.
• Fylgdu leiðbeiningum um uppsetningu

sem fylgja með heimilistækinu.
• Alltaf skal sýna aðgát þegar heimilistækið

er fært vegna þess að það er þungt.
Notaðu alltaf öryggishanska og lokaðan
skóbúnað.

• Ekki setja upp eða nota heimilistækið þar
sem hitastigið er lægra en 0°C.

• Settu heimilistækið upp á öruggum og
hentugum stað sem uppfyllir
uppsetningarkröfur.

• Notaðu ekki heimilistækið áður en þú setur
upp innbyggða virkið af öryggisástæðum.

• Ef platan á skápnum er ekki sett upp
skaltu opna hurð heimilistækisins varlega
til að forðast hættu á meiðslum. Eftir
uppsetningu skaltu ganga úr skugga um
að plasthlífarnar séu læstar í réttri stöðu.
Ef plasthlífar á hliðum hurðarinnar hafa
verið fjarlægðar eða eru skaddaðar, getur
það haft áhrif á virkni heimilistækisins og
valdið slysahættu. Ef plasthlífin er
skemmd skaltu hafa samband við
viðurkennda þjónustumiðstöð til að skipta
henni út fyrir nýja.

2.2 Rafmagnstenging

AÐVÖRUN!
Hætta á eldi og raflosti.

• Þetta heimilistæki er hannað til að vera
sett upp / tengtvið jarðtengingu í
viðkomandi húsi.

• Gakktu úr skugga um að færibreyturnar á
merkiplötunni séu samhæfar við
rafmagnsflokkun aðalæðar aflgjafa.

• Notaðu alltaf rétt ísetta innstungu sem ekki
veldur raflosti.

• Notaðu ekki fjöltengi eða
framlengingarsnúrur.

• Gakktu úr skugga um að rafmagnsklóin og
snúran verði ekki fyrir skemmdum. Ef
skipta þarf um rafmagnssnúru verður
viðurkennd þjónustumiðstöð okkar að sjá
um það.

• Aðeins skal tengja rafmagnsklóna við
rafmagnsinnstunguna í lok
uppsetningarinnar. Gakktu úr skugga um
að rafmagnsklóin sé aðgengileg eftir
uppsetningu.

• Ekki toga í snúruna til að taka tækið úr
sambandi. Taktu alltaf um klóna.

2.3 Vatnstenging

AÐVÖRUN!
Hætta á raflosti.

• Ekki valda skemmdum á vatnsslöngunum.
• Áður en þú tengir ný rör, rör sem ekki hafa

verið notuð í langan tíma, þar sem
viðgerðarvinna hefur verið framkvæmd
eða nýr búnaður settur upp (vatnsmælar,
o.s.frv.) skaltu láta vatnið renna þar til það
er hreint og tært.

• Tryggðu að það sé enginn sýnilegur
vatnsleki við og eftir fyrstu notkun
heimilistækisins.

• Ef vatnsinntaksslangan skemmist skaltu
samstundis loka vatnskrananum og
aftengja klóna frá rafmangsinnstungunni.
Hafðu samband við viðurkennda
þjónustumiðstöð til að fá nýjar
vatnsinntaksslöngur.

• Án rafmagns er vatnsverndarkerfið ekki
virkt. Í þessu tilfelli er hætta á flóði.

• Öryggisloki er á inntaksslöngu vatns og
slíður með innri rafmagnssnúru.
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2.4 Notkun
• Setjið ekki eldfim efni eða hluti bleytta með

eldfimum efnum í, nálægt, eða á
heimilistækið.

• Þvottaefni fyrir uppþvottavél eru hættuleg.
Fylgdu öryggisleiðbeiningunum á
umbúðum þvottaefnisins.

• Ekki drekka eða leika þér með vatnið úr
heimilistækinu.

• Ekki fjarlægja diskana úr heimilistækinu
fyrr en þvottakerfinu er lokið. Þvottaefni
kann að verða eftir á diskunum.

• Ekki geyma hluti eða beita þrýstingi á
opna hurð heimilistækisins.

• Heimilistækið getur gefið frá sér heita gufu
ef þú opnar hurðina á meðan þvottakerfi er
í gangi.

2.5 Þjónusta
• Hafðu samband við viðurkennda

þjónustumiðstöð til að gera við
heimilistækið. Notaðu eingöngu
upprunalega varahluti.

• Vinsamlegast athugaðu að ef þú eða
einhver sem ekki er fagmaður gerir við
getur það haft afleiðingar varðandi öryggi
og gæti ógilt ábyrgðina.

• Eftirfarandi varahlutir verða fáanlegir í
allavega 7 ár eftir að framleiðslu
gerðarinnar verður hætt: Mótor,
hringrásar- og aftöppunardæla, hitarar og
hitaelement, þ.m.t. hitadælur, rör og
tengdur búnaður sem felur í sér slöngur,
loka, síur og vatnslekastoppara,
burðarhlutar og hlutar innviða sem
tengjast samsetningu hurðar, áprentuð
rafrásarspjöld, rafeindaskjáir,

þrýstingsrofar, hitastillar og skynjara,
hugbúnaður og fastbúnaður, þ.m.t.
endurstillingarhugbúnaður. Eftirfarandi
varahlutir verða fáanlegir í allavega 10 ár
eftir að framleiðslu gerðarinnar verður
hætt: Hurðarlamir og þéttingar, aðrar
þéttingar, úðaarmar, aftöppunarsíur, innri
hengi og jaðartæki úr plasti, s.s. grindur og
lok. Verið gæti að tímalengdin sé ekki
lengur fáanleg í þínu landi. Farðu á
vefsíðu okkar fyrir frekari upplýsingar.

• Vinsamlegast athugaðu að suma þessara
varahluta geta aðeins
atvinnuviðgerðaraðilar fengið og ekki eru
allir varahlutir viðeigandi fyrir allar gerðir.

• Varðandi ljósin inn í þessari vöru og ljós
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Þessi ljós eru ætluð að standast
öfgakenndar aðstæður í heimilistækjum
eins og hitastig, titring, raka eða til að
senda upplýsingar um rekstrarstöðu
tækisins. Þau eru ekki ætluð til að nota í
öðrum tækjum og henta ekki sem lýsing í
herbergjum heimila.

2.6 Förgun

AÐVÖRUN!
Hætta á líkamstjóni eða köfnun.

• Aftengja skal tækið frá rafmagnsgjafanum.
• Klippa rafmagnssnúruna af og fleygja

henni.
• Fjarlægið dyraklemmuna til að koma í veg

fyrir að börn eða dýr geti lokast inni í
tækinu.
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3. VÖRULÝSING

321

10

11

12

13

14

7 6 5 49 8

1 Efsti úðunararmur
2 Efri úðaarmur
3 Neðri úðaarmur
4 Síur
5 Merkiplata
6 Salthólf
7 Loftun

8 Gljáaskammtari
9 Þvottaefnisskammtari

10 ComfortLift grind
11 Trigger Handfang
12 Neðri karfa Handfang
13 Efri grind
14 Hnífaparaskúffa

3.1 Beam-on-Floor
Beam-on-Floor er ljós sem birtist á gólfinu
fyrir neðan hurðina á heimilistækinu. Það er
slökkt þegar heimilistækið er óvirkt.
• Rautt ljós kviknar þegar kerfi hefst. Það

helst kveikt yfir tímalengd kerfisins.
• Grænt ljós kviknar þegar þvottakerfinu er

lokið.
• Rauða ljósið blikkar þegar bilun kemur upp

í heimilistækinu.

4. STJÓRNBORÐ

1 2 3 4 5 6

1 Kveikja/slökkva-hnappur /
endurstillingarhnappur

2 Seinkunarhnappur
3 Skjár
4 MY TIME kerfi valstöng
5 Valkostahnappar (EXTRAS)
6 AUTO Sense kerfishnappur

4.1 ECOMETER
ECOMETER sýnir hvernig kerfisval hefur
áhrif á orku- og vatnsnotkun. Því fleiri rendur

sem eru á því mun lægri er orkunotkunin.
ECO sýnir umhverfisvænasta kerfisvalið fyrir
venjulegan uppþvott.
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4.2 Vísar á skjánum

Vísir Lýsing
Vísir fyrir gljáa. Hann logar þegar fylla þarf á gljáaskammtarann. Sjá Fyrir fyrstu notkun.

Saltvísir. Hann logar þegar fylla þarf á salthólfið. Sjá Fyrir fyrstu notkun.

Machine Care-vísir. Hann logar þegar þörf er á innri hreinsun heimilistækisins með kerfinu
Machine Care. Sjá Umhirða og hreinsun.

Vísir fyrir þurrkstig. Kveikt er á honum þegar þvottakerfi með þurrkunarferli er valið. Hann
leiftrar þegar þurrkunarstig er í gangi. Sjá Kerfisval.

5. KERFISVAL
5.1 MY TIME
Veldu hentugt kerfi sem byggir á
tímalengdinni.

A. • Quick er stysta kerfið (30min) sem
hentar til að þvo upp fulla vél með
nýjum og litlum óhreinindum.

•  Forskolið (15min) er kerfi til að
skola matarleifar af diskunum. Það
kemur í veg fyrir að ólykt myndist í
heimilistækinu. Notaðu ekki þvottaefni
með þessu þvottakerfi.

B. 1h er kerfi sem hentar til að þvo upp með
nýjum og lítillega áþornuðum
óhreinindum.

C. 1h 30min er kerfi sem hentar til að þvo
upp og þurrka hluti sem eru venjulega
óhreinir.

D. 2h 40min er kerfi sem hentar til að þvo
upp og þurrka hluti sem eru mjög óhreinir.

E. ECO er lengsta kerfið sem býður upp á
skilvirkustu notkun orku og vatns fyrir

leirtau og hnífapör með venjulegum
óhreinindum. 1)

5.2 AUTO Sense
Með þessu kerfi skynjar uppþvottavélin
umfang óhreininda og magn diska. Það
aðlagar hitastigið og vatnsmagnið, ásamt
tímalengd uppþvottar.

5.3 EXTRAS
Aðlagaðu kerfisvalið að þínum þörfum með
því að virkja EXTRAS.

 ExtraHygiene skilar betra hreinlæti með
því að halda hitanum á milli 65 og 70 °C í að
minnsta kosti 10 mínútur meðan á síðustu
skolun stendur.

ExtraPower bætir uppþvott valda
kerfisins. Valkosturinn eykur hitastig og
tímalengd þvottar.

GlassCare kemur í veg fyrir skemmdir á
viðkvæmum borðbúnaði og gleri. Valkosturinn
kemur í veg fyrir hraðar breytingar á
þvottahita valda kerfisins og minnkar hann í
45 °C.

1) Þetta er staðlað þvottakerfi fyrir prófunarstofnanir. Þetta þvottakerfi er notað til að leggja mat á fylgni við
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar um visthönnun (ESB) 2019/2022
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5.4 Yfirlit yfir þvottakerfin

Kerfi Að setja í
uppþvottavél‐
ina

Óhreininda‐
stig

Fasar þvottakerfis EXTRAS

Quick Leirtau, hnífapör Ferskt • Borðbúnaður 50 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 45 °C

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

Forskolið

Hætt Hætt • Forþvottur Á ekki við

1h Leirtau, hnífapör Ný, lítillega
áþornuð

• Borðbúnaður 60 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 50 °C

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

1h 30min Leirtau, hnífap‐
ör, pottar, pönn‐
ur

Venjuleg, lítil‐
lega áþornuð

• Borðbúnaður 60 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 55 °C
• Þurrkun

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

2h 40min Leirtau, hnífap‐
ör, pottar, pönn‐
ur

Venjuleg til mik‐
il, áþornuð

• Forþvottur
• Borðbúnaður 60 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 60 °C
• Þurrkun

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

ECO Leirtau, hnífap‐
ör, pottar, pönn‐
ur

Venjuleg, lítil‐
lega áþornuð

• Forþvottur
• Borðbúnaður 50 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 50 °C
• Þurrkun

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

AUTO Sense Leirtau, hnífap‐
ör, pottar, pönn‐
ur

Hætt • Forþvottur
• Borðbúnaður 50 - 60 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun 60 °C
• Þurrkun

• AirDry 1)

Á ekki við

Machine Care Til hreinsunar á innanrými upp‐
þvottavélar. Sjá Umhirða og hreins‐
un.

• Hreinsun 70 °C
• Milliskolun
• Lokaskolun

• AirDry 1)

Á ekki við

1) Sjálfkrafa hurðaropnun á meðan þurrkun stendur Sjá Grunnstillingar.
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Notkunargildi

Þvottakerfi 1)2) Vatn (l) Orka (kWh) Tímalengd (mín)

Quick 11.0 0.620 30

Forskolið 5.0 0.010 15

1h 11.8 0.970 60

1h 30min 11.9 1.110 90

2h 40min 11.9 1.210 160

ECO 11.0 0.746 240

AUTO Sense 12.1 1.220 170

Machine Care 10.6 0.710 60

1) Þrýstingur og hitastig vatnsins, breytileiki rafmagnsinntaka, valmöguleikar, fjöldi diska og magn óhreininda geta
breytt gildunum.
2) Gildin fyrir þvottakerfin, önnur en ECO, eru aðeins til ábendingar.

Upplýsingar fyrir prófunarstofnanir
Til að fá nauðsynlegar upplýsingar til að
framkvæma frammistöðupróf (t.d. í samræmi
við EN60436) skal senda tölvupóst til:
info.test@dishwasher-production.com
Láttu vörunúmerskóðann (PNC), sem finna
má á merkiplötunni, fylgja með beiðni þinni.

Fyrir allar aðrar spurningar varðandi
uppþvottavélina þína skaltu skoða
þjónustubókina sem fylgir með heimilistækinu
þínu.

6. GRUNNSTILLINGAR
Þú getur samskipað heimilistækið með því að breyta grunnstillingunum í samræmi við þarfir
þínar.

Númer Stilling Gildi Lýsing1)

1 Harka vatns 1L - 10L (sjálfgefið:
5L)

Stilltu stöðu vatnsmýkingarbúnaðar í samræmi við
hörku vatnsins á þínu svæði.

2 Skor hjálparstig 0A - 6A (sjálfgefið:
4A)

Stilltu stig gljáans í samræmi við nauðsynlega skamm‐
tastærð.

3 Lokahljóð On
Off (sjálfgefið)

Virkja eða afvirkja hljóðmerki fyrir lok þvottakerfis.

4 Sjálfvirk opnun hurð‐
ar

On (sjálfgefið)
Off

Virkja eða afvirkja AirDry.

5 Lykiltónar On (sjálfgefið)
Off

Virkja eða afvirkja hljóð hnappanna þegar ýtt er á þá.

1) Fyrir frekari ítaratriði skaltu skoða upplýsingarnar sem boðið er upp á í þessum kafla.
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Þú getur breytt grunnstillingunum í
stillingarham.
Þegar vélin er í stillingarham, tákna vísarnir á
ECOMETER tiltækar stillingar. Fyrir sérhverja
stillingu, blikkar viðeigandi ræma á
ECOMETER.
Röð grunnstillinga sem kynntar eru í töflunni
er einnig röð stillinganna á ECOMETER:

6.1 Núllstilling

Hvernig fletta á í stillingarham
Þú getur vafrað í stillingaham með að nota
MY TIME valröndina.

A. Fyrra-hnappur
B. í lagi-hnappur
C. Næst hnappur
Notaðu Fyrra og Næst til að skipta á milli
grunnstillinga og til að breyta gildi þeirra.
Notaðu í lagi til að færa inn valda stillingu og
til að staðfesta breytingu á gildi hennar.

Hvernig farið er í stillingarham
Þú getur farið í stillingarham áður en þú byrjar
þvottakerfi. Þú getur ekki farið í stillingarham
á meðan þvottakerfið er í gangi.
Til að fara í stillingarham skaltu ýta á og
halda  og  í um það bil 3
sekúndur.
Ljósin sem tengjast Fyrra, í lagi og Næst
loga.

Hvernig breyta á stillingu
Gættu þess að heimilistækið sé í
stillingarham.

1. Notið Fyrra eða Næst til að velja rönd
ECOMETER sem er fyrir viðeigandi
valmöguleika.
• Röndin ECOMETER fyrir viðeigandi

stillingu blikkar.
• Skjárinn sýnir núverandi gildi stillingar.

2. Ýttu á í lagi til að færa inn stillinguna.
• Röndin ECOMETER fyrir viðeigandi

stillingu er kveikt. Hinar rendurnar eru
slökktar.

• Núverandi stilling leiftrar.
3. Ýttu á Fyrra eða Næst til að breyta

gildinu.
4. Ýttu á í lagi til að staðfesta stillinguna.

• Nýja stillingin er vistuð.
• Heimilistækið snýr aftur í lista yfir

grunnstillingar.
5. Ýttu á og haltu samtímis  og 

í um það bil 3 sekúndur til að hætta í
stillingarham.

Heimilistækið snýr aftur í kerfisval.
Vistuðu stillingarnar haldast gildar þar til þú
breytir þeim aftur.

6.2 Vatnsmýkingarefni
Vatnsmýkingarbúnaðurinn fjarlægir steinefni
úr vatninu sem myndu hafa neikvæð áhrif á
þvottaárangur og á heimilistækið.
Því meira sem vatnið inniheldur af þessum
efnum, því harðara er það. Harka vatns er
mæld á ákveðnum skala.
Magn vatnsmýkingarbúnaðurinn skal stilla í
samræmi við hörku vatnsins á þínu svæði.
Vatnsveitan á þínu svæði getur gefið þér
upplýsingar um hörku vatnsins.
Burtséð frá tegund þvottaefnis sem notað er
skaltu stilla inn rétt hörkustig vatns til að
viðhalda góðri niðurstöðu þvottar og til að
halda vísi fyrir saltáfyllingu virkum.

Samsettar þvottatöflur innihalda salt og
eru ekki nægilega skilvirkar til að mýkja
hart vatn.
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Harka vatns
Þýskar gráð‐

ur (°dH)
Franskar

gráður (°fH)
mmól/l mg/l (ppm) Clarke

gráður
Magn mýkingar‐

efnis
47 - 50 84 - 90 8.4 - 9.0 835 - 904 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 755 - 834 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 645 - 754 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 505 - 644 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 395 - 504 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 325 - 394 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 255 - 324 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 185 - 254 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 70 - 184 5 - 12 2

<4 <7 <0.7 <70 < 5 1 2)

1) Verksmiðjustilling.
2) Ekki nota salt á þessu stigi uppþvottar.

Vatnsmýkingin fer í gegnum sjálfvirkt
endurnýjunarferli. 2)

6.3 Stig gljáa
Gljáinn hjálpar til að þurrka diskana án ráka
og bletta. Hann er losaður sjálfkrafa meðan á
heita skolunarstiginu stendur Mögulegt er að
stilla losunarmagn gljáa.
Þegar gljáahólfið er tómt logar vísir fyrir gljáa
til að tilkynna um að fylla þurfi á gljáa. Ef
þurrkárangurinn er fullnægjandi þegar aðeins
samsettar þvottatöflur eru notaðar er
mögulegt að afvirkja skammtarann og vísinn.

Hins vegar skal alltaf nota gljáa til að fá besta
þurrkárangur og halda vísi fyrir gljáa virkum.
Til að afvirkja gljáaskammtarann og vísinn
skal setja gljáastigið á 0A.

6.4 Lokið-hljóð
Þú getur virkjað hljóðmerki sem hljómar
þegar þvottakerfi er lokið.

Hljóðmerki heyrast einnig þegar bilun
kemur fram í heimilistækinu. Það er ekki
hægt að slökkva á þessum merkjum.

2) Svo rétt vatnsmýkingaraðgerð verði þarf að endurmynda kvoðu mýkingarbúnaðarins reglulega. Þetta ferli er
sjálfvirkt og er hluti af venjulegum aðgerðum uppþvottavélarinnar. Það fer fram þegar tiltekið magn af vatni hefur
verið notað frá síðasta endurnýjunarferli. Vatnsmagnið fer eftir vatnsmýkingarstiginu: stig 1 - 250 l, stig 2 - 100 l,
stig 3 - 62 l, stig 4 - 47 l, stig 5 - 25 l, stig 6 - 17 l, stig 7 - 10 l, stig 8 - 5 l, stig 9 - 3 l, stig 10 - 3 l. Endurnýjunarferli
er virkjað á milli lokaskolunar og lok á kerfinu. Ef um er að ræða háar stillingar vatnsmýkingarbúnaðar kann það
einnig að gerast í miðju kerfinu á undan skolun (tvisvar meðan á kerfinu stendur). Byrjun endurmyndunar hefur
engin áhrif á tímalengd lotu, nema hún komi upp í miðju kerfi eða í lok kerfisins með stuttu þurrkunarstigi. Í slíku
tilfelli lengir endurmyndunin heildartímalengd kerfisins um 5 mínútur. Þar af leiðandi kann skolun
vatnsmýkingarbúnaðarins sem stendur í 5 mínútur að byrja í sömu lotu eða í upphafi næsta þvottakerfis. Þessi
athöfn eykur heildarnotkun kerfisins á vatni um 4 l og heildarnotkun kerfis á orku um 2 Wh. Skolun mýkingarefnisins
endar með fullri aftöppun. Hver skolun mýkingarefnis sem framkvæmd er (mögulega fleiri en ein í sömu lotu) kann
að lengja tímalengd kerfisins um 5 mínútur þegar hún verður á einhverjum tímapunkti í upphafi eða í miðju
þvottakerfis Öll notkunargildi sem nefnd eru í þessum hluta eru ákvörðuð í samræmi við núgildandi staðla sem
gilda við aðstæður á rannsóknarstofu miðað við hörku vatns sem nemur 2,5 mmol/l í samræmi við eftirfarandi
reglugerð (vatnsmýkingarefni: 3. stig): reglugerð (ESB) 2019/2022. Hitastig vatns, vatnsþrýstingur og breytileiki
rafmagnsinntaka, getur breytt gildunum.
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6.5 AirDry
AirDry bætir þurrkunar niðurstöður. Hurð
heimilistækis opnast sjálfvirkt meðan á
þurrkstiginu stendur og helst í hálfa gátt.
AirDry er sjálfkrafa virkjað með öllum
þvottakerfum öðrum en Forskolið.
Tímalengd þurrkunarstigsins og opnunartími
hurðar eru breytileg eftir völdu kerfi og
valkostum.
Þegar AirDry opnar hurðina sýnir skjárinn
þann tíma sem eftir er af kerfinu sem er í
gangi.

VARÚÐ!
Reyndu ekki að loka hurð
heimilistækisins næstu 2 mínútur eftir
sjálfvirka opnun. Þetta getur valdið
skemmdum á heimilistækinu.

VARÚÐ!
Ef börn hafa aðgang að heimilistækinu er
ráðlegt að slökkva á AirDry. Sjálfvirk
opnun hurðarinnar kann að valda hættu.

Þegar AirDry opnar hurðina er ekki víst
að Beam-on-Floor sé fullkomlega
sýnilegur. Til að sjá hvort þvottakerfi sé
lokið skaltu líta á stjórnborðið.

6.6 Lykiltónar
Það heyrist smellhljóð þegar þú ýtir á
hnappana á stjórnborðinu. Þú getur gert þetta
hljóð óvirkt.

7. FYRIR FYRSTU NOTKUN
1. Stilltu stig vatnsmýkingartækis í

samræmi við hörku vatnsveitunnar.
2. Fyllið saltgeyminn.
3. Fylltu á gljáaskammtarann.
4. Skrúfaðu frá vatnskrananum.
5. Keyrðu Quick þvottakerfið með þvottaefni

til að fjarlægja allar leifar frá
framleiðsluferlinu. Ekki setja diska í
grindurnar.

Eftir að hafa ræst kerfið endurhleður
heimilistækið kvoðuna í
vatnsmýkingarbúnaðinum í allt að 5 mínútur.
Þvottastigið byrjar einungis eftir að þessu ferli
er lokið. Verklagið er reglubundið endurtekið.
7.1 Saltgeymirinn

VARÚÐ!
Notaðu aðeins endurglæðingarsalt fyrir
uppþvottavélar. Ekki nota borðsalt.

Saltið er notað til endurhlaða kvoðuna í
mýkingarefninu og til að tryggja góðan
þvottaárangur við daglega notkun.

Hvernig á að fylla saltgeyminn

Athugið að ComfortLift grindin sé tóm og
læst í hækkaðri stöðu.

1. Snúið tappanum á saltgeyminum
rangsælis og fjarlægið hann.

2. Setjið 1 lítra af vatni í saltgeyminn (aðeins
í fyrsta sinn).

3. Fyllið saltgeyminn með uppþvottavélasalti
(þangað til hann er fullur).

4. Hristið trektina varlega með handfanginu
þangað til seinustu saltmolarnir eru farnir.

5. Fjarlægið saltið í kringum op
saltgeymisins.
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6. Snúðu lokinu réttsælis til að loka
saltgeyminum.

VARÚÐ!
Vatn og salt getur komið út úr saltíláti
þegar það er fyllt. Til að koma í veg fyrir
tæringu skaltu fylla salthólfið og hefja
uppþvottastigið strax með uppþvottaefni.

7.2 Hvernig á að fylla gljáefnishólfið
A B

C

VARÚÐ!
Hólfið (B) er aðeins fyrir gljáefni. Ekki
fylla með uppþvottaefni.

VARÚÐ!
Aðeins nota gljáefni sérstaklega hönnuð
fyrir uppþvottavélar.

1. Opnið lokið (C).
2. Fyllið hólfið (B) þar til skolað hjálpar nær

merkinu „MAX“.
3. Þurrkaðu upp gljáann sem hellist niður

með rakadrægum klút til að koma í veg
fyrir óhóflega froðumyndun.

4. Lokið hólfinu. Gakktu úr skugga um að
lokið læsist í stöðu.

Fyllið á gljáefnishólfið þegar vísirinn (A)
er gegnsær.

8. DAGLEG NOTKUN
1. Skrúfaðu frá vatnskrananum.
2. Ýttu á og haltu  þar til heimilistækið

hefur verið virkjað.
3. Fylltu á salthólfið ef það er tómt.
4. Fylltu á gljáaskammtarinn ef hann er

tómur.
5. Fyllið grindina.
6. Bætið við uppþvottaefni.
7. Veldu og ræstu þvottakerfi.
8. Lokaðu vatnskrananum þegar

þvottakerfinu er lokið.

8.1 ComfortLift

VARÚÐ!
Ekki sitja á rekkanum eða setja of mikið
álag á læsta grind.

VARÚÐ!
Ekki fara yfir hámarks hleðslugetu 18 kg.
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VARÚÐ!
Passið að hlutir standi ekki út úr grindinni
þar sem þeir geta skemmst og valdið
skemmdum á ComfortLift vélbúnaðinum.

ComfortLiftVélbúnaðurinn lyftir neðri rekka
upp (að öðru rekka stigi) og setur hann niður
aftur til að auðvelt sé að hlaða og afhlaða
diskum auðveldlega.
Til að hlaða og afhlaða neðri grindina:
1. Lyfið grindinni með því að toga rakkann út

úr vélinni með handfanginu á grindinni.
Kveikjuhandfangið á ekki að nota.

Karfan er sjálfkrafa læst á efra stiginu.
2. Setjið hluti vandlega í grindina eða

fjarlægið þá (skoðið fylgiblað um hleðslu
grindanna).

3. Lækkið grindina með að tengja
gikkshandfangið við takkahandfangið eins
og sýnt er hér að neðan. Lyfið
takkahandfanginu alla leið og
grindarhandfanginu aðeins þangað til
grindin er laus beggja vegna.

Þegar grindin er ólæst, skal ýta rakkanum
niður. Vélbúnaðurinn skilar henni á réttan
stað neðar í vélinni.
Það eru tvær leiðir til að lækka körfuna
eftir hleðslu:
• Ef hún er full af diskum skal ýta henni

örlítið niður.
• Ef grindin er tóm eða hálftóm skal ýta

henni niður.

8.2 Að nota uppþvottaefni
A B

C

VARÚÐ!
Aðeins nota þvottaefni sérstaklega
hönnuð fyrir uppþvottavélum.

1. Ýtið á sleppihnappinn (A) til að opna lokið
(C).

2. Setjið uppþvottaefni (hlaup, duft eða
töflur) í hólfið (B).

3. Ef kerfið er með forþvottafasa, setjið lítið
af uppþvottaefni inn í innra hólf hurðar
uppþvottavélarinnar.

4. Lokið hólfinu. Gakktu úr skugga um að
lokið læsist í stöðu.

Fyrir upplýsingar um skammtastærð
uppþvottaefnis skal skoða leiðbeiningar
framleiðanda á umbúðum vörunnar. 20 -
25 ml af uppþvottahlaupi er venjulega
nóg þegar verið að þvo meðal óhreint
leirtau.

Efri endar lóðréttu strikanna inn í hólfinu
(B) sýna hámarks skammt fyrir að fylla
uppþvottaefnishólfið með hlaupi (hámark
30ml).

8.3 Hvernig á að velja kerfi með að
nota MY TIME valrönd
1. Strjúkið fingrunum yfir MY TIME

valröndina til að velja viðeigandi kerfi.
• Ljósið fyrir kerfi sem er valið er kveikt.
• ECOMETER sýnir gildi fyrir orku- og

vatnsnotkun.
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• Skjárinn sýnir lengd kerfisins.
2. Virkjaðu viðeigandi EXTRAS ef óskað er.
3. Lokaðu hurð heimilistækisins til að ræsa

þvottakerfið.

8.4 Hvernig á að velja og ræsa
þvottakerfið  Forskolið
1. Til að velja  Forskolið, skaltu ýta á og

halda  í 3 sekúndur.
• Ljósið sem tengist hnappinum logar.
• ECOMETER er slökkt.
• Skjárinn sýnir lengd kerfisins.

2. Lokaðu hurð heimilistækisins til að ræsa
þvottakerfið.

8.5 Hvernig á að virkja EXTRAS
Valkosti verður að virkja í hvert sinn sem þú
setur kerfi í gang. Það er ekki mögulegt að
virkja eða afvirkja valkosti á meðan kerfi er í
gangi. Suma valkosti er ekki hægt að nota
samtímis.
1. Veljið kerfi með að nota MY TIME

valrönd.
2. Ýttu á sérstaka hnappinn fyrir valkostinn

sem þú vilt virkja.
• Ljósið sem tengist hnappinum logar.
• ECOMETER og tímalengd þvottakerfis

hafa verið uppfærð.

Virkjun valkosta eykur oft vatnsnotkun,
orkunotkun og tímalengd þvottakerfisins.

8.6 Hvernig ræsa á AUTO Sense
kerfið
1. Þrýstu á .

• Ljósið sem tengist hnappinum logar.
• Skjárinn sýnir hámarks mögulegu

lengd kerfisins.
2. Lokaðu hurð heimilistækisins til að ræsa

uppþvottakerfið.
Heimilistækið skynjar tegund hleðslu og
aðlagar sig að hentugri þvottalotu. Meðan á
lotunni stendur ganga skynjararnir nokkrum
sinnum og upphafleg tímalengd kerfisins
kann að minnka.

8.7 Hvernig á að fresta byrjun á
dagskrá
1. Velja áætlun.
2. Ýttu endurtekið á  þar til skjárinn sýnir

óskaðan seinkunartíma (frá 1 til 24
klukkustunda).

Ljósið sem tengist hnappinum logar.
3. Lokaðu hurð heimilistækisins til að hefja

niðurtalningu.
Meðan á niðurtalningu getur þú ekki breytt
seinkunartímanum og vali á kerfi.
Þegar niðurtalningu er lokið fer kerfið í gang.

8.8 Hvernig hætta á við seinkaða
ræsingu á meðan niðurtalning er í
gangi

Ýttu á og haltu  í um það bil 3 sekúndur.
Heimilistækið snýr aftur í kerfisval.

Ef þú hættir við seinkaða ræsingu verður
þú að velja þvottakerfið aftur.

8.9 Hvernig hætta á við þvottakerfi í
gangi
Ýttu á og haltu  í um það bil 3 sekúndur.
Heimilistækið snýr aftur í kerfisval.

Gættu þess að það sé þvottaefni í
þvottaefnishólfinu áður en nýtt þvottakerfi
er sett í gang.

8.10 Að opna hurðina á meðan vélin
er í gangi
Ef hurðin er opnuð á meðan kerfi er í gangi
stöðvast þvottakerfið. Skjárinn sýnir tímann
sem eftir er af kerfinu. Eftir að hurðinni er
lokað hefst þvottakerfið á ný frá þeim stað
sem það var truflað.
Ef þú opnar hurðina á meðan seinkuð ræsing
telur niður mun niðurtalning stöðvast. Skjárinn
sýnir núverandi stöðu niðurtalningar. Eftir að
hurðinni er lokað hefst niðurtalning á ný.
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Að opna hurðina á meðan heimilistækið
er í gangi kann að hafa áhrif á
orkunotkun og tímalengd kerfis.

Ef hurðin er opin lengur en í 30 sekúndur
á meðan þurrkunarstigið er gangi mun
kerfið sem er í gangi enda. Það gerist
ekki ef hurðin er opnuð með AirDry
aðgerðinni.

8.11 Auto Off aðgerð
Þessi aðgerð sparar orku með því að slökkva
á heimilistækinu þegar það er ekki í gangi.

Valmöguleikinn hefst sjálfkrafa:
• Þegar þvottakerfinu er lokið.
• Eftir 10 mínútur ef kerfið fór ekki í gang.

8.12 Lok þvottakerfis
Þegar þvottakerfi er lokið birtir skjárinn 0:00.
Aðgerðin Auto Off slekkur sjálfkrafa á
heimilistækinu.
Allir hnappar eru óvirkir nema hnappurinn
kveikja/slökkva.

9. ÁBENDINGAR OG GÓÐ RÁÐ
9.1 Almennt
Fylgdu ábendingunum að neðan til að tryggja
bestu hreinsun og þurrkun í daglegri notkun
og til að vernda umhverfið.
• Ef diskar eru þvegnir í uppþvottavélinni

eins og sagt er til um í
notandahandbókinni er notkun á vatni og
orku minni en ef þvegið er í höndunum.

• Fylltu uppþvottavélina til að spara vatn og
orku. Til að fá sem bestan
hreinsunarárangur skal raða hlutum í
grindurnar eins og sagt er til um í
notandahandbókinni og ekki yfirfylla
grindurnar.

• Ekki skal for-hreinsa diskana í höndunum
Það eykur vatns- og orkunotkun. Þegar
þess er þörf skal velja þvottakerfi með
forþvottarstigi.

• Fjarlægðu stærri matarleifar af diskunum
og tæmdu bolla og glös áður en þú setur
þau inn í heimilistækið.

• Láttu eldunarílát með föstum eða
viðbrunnum matarleifum liggja í bleyti eða
skrúbbaðu þau lítillega áður en þú þværð
þau í heimilistækinu.

• Gakktu úr skugga um að hlutirnir í
grindunum snertist ekki eða liggi hver yfir
öðrum. Aðeins þá getur vatnið náð
fullkomlega til og þvegið diskana.

• Þú getur notað þvottaefni fyrir
uppþvottavélar, gljáa og salt út af fyrir sig

eða hægt er að nota samsettar
þvottaefnistöflur (t.d. „Allt í 1“). Fylgdu
leiðbeiningunum á umbúðunum.

• Veldu þvottakerfi eftir því hvað er í vélinni
og hversu óhreint það er. ECO býður upp
á skilvirkustu notkun vatns og orku.

• Til að koma í veg fyrir að kalk safnist upp
inni í heimilistækinu:
– Fylltu á salthólfið hvernær sem þess er

þörf.
– Notaðu ráðlagaðan skammt af

þvottaefni og gljáa.
– Gakktu úr skugga um að núverandi

staða mýkingarbúnaðarins sé í
samræmi við hörku vatnsins.

– Fylgdu leiðbeiningunum í kaflanum 
„Umhirða og hreinsun“.

9.2 Notkun salts, gljáa og
þvottaefnis
• Aðeins skal nota salt, gljáa og þvottaefni

sem ætlað fyrir uppþvottavélar. Aðrar
vörur geta valdið skemmdum á
heimilistækinu.

• Á svæðum þar sem harka vatnsins er mikil
og mjög mikil mælum við með að nota
venjulegt þvottaefni (duft, gel, töflur án
aukalegrar virkni), gljáa og salt, hvert fyrir
sig, til að ná sem bestum árangri með
hreinsun og þurrkun.

• Þvottaefnistöflur leysast ekki að fullu upp
ef þvottakerfið er mjög stutt. Til að koma í

ÍSLENSKA 17



veg fyrir leifar þvottaefnis á borðbúnaði
mælum við með því að þú notir töflur með
lengri þvottakerfum.

• Notaðu alltaf rétt magn af þvottaefni.
Ónógur skammtur af þvottaefni getur leitt
til lélegs hreinsunarárangurs og harðri
vatnsfilmu eða blettum á hlutum. Ef notað
er of mikið þvottaefni með mjúku eða
mýktu vatni leiðir til þvottaefnisleifa á
diskunum. Stilltu magn þvottaefnis á
grundvelli vatnshörku. Sjá leiðbeiningarnar
á umbúðum þvottaefnisins.

• Notaðu alltaf rétt magn af gljáa. Ónógur
skammtur af gljáa dregur úr
þurrkunarárangri. Ef of mikill gljái er
notaður leiðir það til bláleitrar filmu á
hlutum.

• Gakktu úr skugga um að
vatnsmýkingarstigið sé rétt. Ef stigið er of
hátt getur aukið magn af salti í vatni leitt til
ryðs á hnífapörum.

9.3 Hvað á að gera ef þú vilt hætta
að nota samsettar þvottaefnistöflur
Áður en þú byrjar að nota þvottaefni, salt eða
gljáa út af fyrir sig skaltu ljúka eftirfarandi
skrefum:
1. Stilltu vatnsmýkingarbúnaðinn á hæsta

stig.
2. Gakktu úr skugga um að salthólfið og

hreinsiefnahólfið séu bæði full.
3. Ræstu kerfið Quick. Ekki bæta við

þvottaefni og ekki setja diska í grindurnar.
4. Þegar kerfinu er lokið, stilltu þá

vatnsmýkingarbúnaðinn í samræmi við
hörku vatnsins á þínu svæði.

5. Stilltu losað magn gljáa.

9.4 Áður en þvottakerfi er ræst
Áður en þú setur valið kerfi af stað skaltu
gæta þess að:
• Síurnar eru hreinar og rétt uppsettar.
• Lokið á saltílátinu er hert.
• Úðaarmarnir eru ekki stíflaðir.

• Það sé nóg salt og gljái til staðar (nema þú
notir samsettar þvottaefnistöflur).

• Röðun hlutanna í grindunum sé rétt.
• Kerfið henti fyrir þá tegund hleðslu og þau

óhreinindi sem um er að ræða.
• Rétt magn af þvottaefni er notað.

9.5 Að fylla grindina
• Notið ávallt alla grindina.
• Notaðu heimilistækið aðeins til að þvo hluti

sem þvo má í uppþvottavél.
• Þvoðu ekki í heimilistækinu hluti sem eru

gerðir úr tré, horni, áli, pjátri og kopar, þar
sem þeir geta sprungið, verpst, aflitast eða
komið holur í þá.

• Þvoðu ekki í heimilistækinu hluti sem geta
tekið í sig vatn (svampa, diskaþurrkur).

• Raðaðu hlutum sem eru holir að innan
(þ.e. bollum, glösum og pottum) þannig að
opið vísi niður á við.

• Gakktu úr skugga um að glermunir snertist
ekki.

• Setjið létta hluti í efri grind. Gakktu úr
skugga um að hlutirnir hreyfist ekki
óhindrað.

• Settu hnífapör og smáa hluti í
hnífaparaskúffuna.

• Færið efri grindina ofar til að koma fyrir
stærri hlutum í lægri grindinni.

• Verið viss um að úðaarmurinn geti hreyfst
á frjálsan hátt áður en kerfið hefst.

9.6 Tekið úr grindunum
1. Láttu borðbúnaðinn kólna áður en hann

er tekinn úr heimilistækinu. Heitir hlutir
skemmast auðveldlega.

2. Fyrst skaltu fjarlægja hluti úr neðri
grindinni, síðan úr efri grindinni.

Eftir að kerfinu er lokið getur vatn enn
verið til staðar á innra yfirborði
heimilistækisins.
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10. UMHIRÐA OG HREINSUN

AÐVÖRUN!
Áður en eitthvað viðhald annað en að
keyra kerfið Machine Care er framkvæmt,
skaltu afvirkja heimilistækið og aftengja
klóna frá rafmagnsinnstungunni.

Athugið að ComfortLift grindin sé tóm og
læst í hækkaðri stöðu.

Óhreinar síur og stíflaðir úðaarmar hafa
neikvæð áhrif á þvottaárangur. Athugaðu
þessar einingar reglubundið og hreinsaðu
ef þörf krefur.

10.1 Machine Care
Machine Care er þvottakerfi hannað til að
hreinsa innviði heimilistækisins með
hagstæðasta árangri. Það fjarlægir
uppsöfnun kalks og fitu.
Þegar heimilistækið skynjar þörfina á
hreinsun logar vísirinn . Ræstu kerfið
Machine Care til að hreinsa innviði
heimilistækisins.

Hvernig ræsa á kerfið Machine Care
Áður en kerfið er ræst skaltu hreinsa síurnar
og úðaarmana.
1. Notaðu afkölkunarefni eða þvottaefni sem

hannað er sérstaklega fyrir
uppþvottavélar. Fylgdu leiðbeiningunum á
umbúðunum. Ekki setja diska í
grindurnar.

2. Ýttu á og haltu samtímis  og  í
um það bil 3 sekúndur.

Vísarnir  og  leiftra. Skjárinn sýnir
lengd kerfisins.
3. Lokaðu hurð heimilistækisins til að ræsa

þvottakerfið.
Þegar kerfinu er lokið slokknar rauða ljósið

.

10.2 Hreinsun á innra byrði
• Hreinsaðu heimilistækið að innan með

mjúkum rökum klút.
• Ekki nota rispandi efni, hreinsipúða með

svarfefni, beitt verkfæri, sterkar
efnablöndur, stálull eða leysiefni.

• Þurrkaðu hurðina þar til hún er orðin hrein,
þar með talið þéttilistann, einu sinni í viku.

• Til að viðhalda afköstum heimilistækisins
skaltu nota hreinsivöru sem sérstaklega er
hönnuð fyrir uppþvottavélar að minnsta
kosti einu sinni á tveggja mánaða fresti.
Fylgdu vandlega leiðbeiningunum á
umbúðum vörunnar.

• Fyrir hagstæðasta hreinsunarárangur
skaltu ræsa kerfið Machine Care.

10.3 Brottnám aðskotahluta
Athugaðu síurnar og skálina eftir hverja
notkun uppþvottavélarinnar. Aðskotahlutir
(t.d. glerbrot, plast, bein eða tannstönglar,
o.s.frv.) minnka hreinsunarafköst og geta
valdið skemmdum á aftöppunardælunni.

VARÚÐ!
Ef þú getur ekki fjarlægt aðskotahlutina
skaltu hafa samband við viðurkennda
þjónustumiðstöð.

1. Taktu síukerfið í sundur eins og sagt er til
um í þessum kafla.

2. Fjarlægðu alla aðskotahluti með
höndunum.

3. Settu síukerfið aftur saman eins og sagt
er til um í þessum kafla.

10.4 Þrif að utan
• Þvoðu tækið með rökum og mjúkum klút.
• Notið aðeins mild þvottaefni.
• Ekki nota rispandi efni, stálull eða

leysiefni.

10.5 Hreinsun á síum
Síukerfið er gert út 3 hlutum.
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C

B

A

1. Snúið síunni (B) í öfuga sólarhrings átt og
fjarlægið hann.

2

2. Fjarlægið síuna (C) úr síunni (B). 
3. Fjarlægið flötu síuna (A).
4. Þvoið síurnar.

5. Verið viss um að það sé engin matur eða
óhreinindi í eða umhverfis botnskálina.

6. Setja aftur í stað flata síu (A). Verið viss
um að það sé á réttum stað undir báðum
leiðarstrikunum.

7. Setjið síurnar (B) og (C) aftur saman.
8. Setjið síuna aftur (B) í flötu síuna (A).

Snúið henni í sólarhringsátt þangað til
hún læsist.

VARÚÐ!
Ef síurnar eru á vitlaust settar í getur það
valdið því að uppþvotturinn verður
slæmur og skemmdum á vélinni.

10.6 Hreinsun neðri úðaarms
1. Til að fjarlægja neðri úðaarm skal toga

hann upp á við.

2. Þvoðu úðaarminn undir rennandi vatni.
Notaðu mjótt verkfæri með oddi, t.d.
tannstöngul til að fjarlægja
óhreinindaagnir úr götunum. Láttu vatn
renna gegnum götin til að þvo
óhreinindaagnir innan úr þeim.

3. Til að setja úðaarminn upp aftur skal
þrýsta honum niður á við.

10.7 Hreinsun efri úðaarms
1. Togaðu út efri körfuna.
2. Til að aftengja úðaarminn frá grindinni

skaltu ýta úðaarminum upp á við og snúa
honum samtímis réttsælis.
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3. Þvoðu úðaarminn undir rennandi vatni.
Notaðu mjótt verkfæri með oddi, t.d.
tannstöngul til að fjarlægja
óhreinindaagnir úr götunum. Láttu vatn
renna gegnum götin til að þvo
óhreinindaagnir innan úr þeim.

4. Til að setja úðaarminn aftur upp skaltu ýta
úðaarminum upp á við og snúa honum
samtímis rangsælis þar til hann læsist á
sínum stað.

10.8 Hreinsun efsta úðaarms
Efsti úðaarmuirnn er settur í toppinn á
heimilistækinu. Sprautuarmurinn (C) er
uppsettur í innrennslisrörinu (A) með
festingunni (B).

C

B

A

1. Losaðu stopparana á hliðum
renniteinanna á hnífaparaskúffunni og
togaðu skúffuna út.

2

1

2. Færðu efri grindina í lægstu stöðu til að
ná betur til úðaarmsins.

3. Losið sprautuarminn (C) frá
innrennslisrörinu (A), snúið festingunni
(B) rangsælis og togið sprautuarminn
niður.

4. Þvoðu úðaarminn undir rennandi vatni.
Notaðu mjótt verkfæri með oddi, t.d.
tannstöngul til að fjarlægja
óhreinindaagnir úr götunum. Láttu vatn
renna gegnum götin til að þvo
óhreinindaagnir innan úr.

5. Setjið festinguna á sprautuarminn (C) og
festið hann við innrennslisrörið (B) í
sprautuarminn og festið (A) í með því að
snúa honum réttsælis. Gangið úr skugga
um að festingin læsist á sínum stað.

6. Settu hnífaparaskúffunna upp á
renniteinana og settu stopparana í.
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11. BILANALEIT

AÐVÖRUN!
Röng viðgerð heimilistækisins kann að
valda hættu gagnvart öryggi notandans.
Allar viðgerðir verður hæft starfsfólk að
framkvæma.

Meirihluta vandamála sem geta komið upp er
hægt að leysa án þess að þurfa að hafa
samband við viðurkennda þjónustumiðstöð.

Skoðaðu töfluna að neðan varðandi
upplýsingar um möguleg vandamál.
Með sumum villum sýnir skjárinn
viðvörunarkóða.

Villur og viðvörunarkóði Möguleg orsök og lausn
Ekki er hægt að ræsa heimilisttæk‐
ið.

• Gættu þess að klóin sé tengd við rafmagnsinnstunguna.
• Gakktu úr skugga um að engin ónýt öryggi séu í öryggjahólfinu.

Kerfið fer ekki gang. • Gættu þess að hurð heimilistækisins sé lokuð.
• Ef seinkuð ræsing er stillt á skal afturkalla stillinguna eða bíða eftir að

niðurtalningu ljúki.
• Heimilistækið endurhleður kvoðuna inni í vatnsmýkingarbúnaðinum.

Ferlið tekur u.þ.b. 5 mínútur.

Heimilistækið fyllist ekki af vatni.
Skjárinn sýnir i10 eða i11.

• Gættu þess að skrúfað sé frá vatnskrananum.
• Gættu þess að vatnsþrýstingurinn á kerfinu sé ekki of lágur. Til að afla

þessara upplýsinga skaltu hafa samband við vatnsveituna á staðnum.
• Gættu þess að vatnskraninn sé ekki stíflaður.
• Gakktu úr skugga um að sían í inntaksslöngunni sé ekki stífluð.
• Gakktu úr skugga um að engar beygjur eða sveigjur séu á inntak‐

sslöngunni.

Heimilistækið tappar ekki af vatninu.
Skjárinn sýnir i20 .

• Gættu þess að vatnslásinn sé ekki stíflaður.
• Gakktu úr skugga um að innra síukerfið sé ekki stíflað.
• Gakktu úr skugga um að engar beygjur eða sveigjur séu á tæmingar‐

slöngunni.

Flæðivörnin er á.
Skjárinn sýnir i30 .

• Skrúfaðu fyrir vatnskranann.
• Gakktu úr skugga um að heimilistækið sé rétt uppsett.
• Gakktu úr skugga um að hlaðið sé í grindurnar eins og sagt er til um í

notandahandbókinni.

Bilun í greiningarskynjara vatns‐
stöðu.
Skjárinn sýnir i41 - i44.

• Gakktu úr skugga um að síurnar séu hreinar.
• Slökktu á heimilistækinu og kveiktu á því aftur.

Bilun í þvottadælu eða aftöppunar‐
dælu.
Skjárinn sýnir i51 - i59 eða i5A - 
i5F.

• Slökktu á heimilistækinu og kveiktu á því aftur.
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Villur og viðvörunarkóði Möguleg orsök og lausn
Hitastig vatnsins inni í heimilistæk‐
inu er of hátt eða bilun kom upp í
hitaskynjara.
Skjárinn sýnir i61 eða i69.

• Gakktu úr skugga um að hitastig inntaksvatns fari ekki umfram 60°C.
• Slökktu á heimilistækinu og kveiktu á því aftur.

Tæknileg bilun í heimilistækinu.
Skjárinn sýnir iC0 eða iC3.

• Slökktu á heimilistækinu og kveiktu á því aftur.

Staða vatnsins inni í heimilistækinu
er of há.
Skjárinn sýnir iF1 .

• Slökktu á heimilistækinu og kveiktu á því aftur.
• Gakktu úr skugga um að síurnar séu hreinar.
• Gakktu úr skugga um að úttaksslangan sé sett upp í réttri hæð frá gólfi.

Sjá uppsetningarleiðbeiningarnar.

Heimilistækið stöðvast og byrjar oft‐
ar meðan á vinnslu stendur.

• Það er eðlilegt. Það býður upp á hagkvæmasta hreinsunarárangur og
orkusparnað.

Kerfið stendur of lengi. • Ef valkosturinn seinkuð ræsing er stilltur skaltu hætta við stillinguna
eða bíða eftir að niðurtalningu ljúki.

• Virkjun valkosta getur aukið tímalengd þvottakerfisins.

Lengd kerfis á skjánum er ekki sú
sama og kemur fram í töflunni yfir
notkunargildin.

• Þrýstingur og hitastig vatnsins, breytileiki rafmagnsinntaka, valmögu‐
leikar, fjöldi diska og magn óhreininda geta breytt lengd kerfisins.

Tíminn sem eftir er á skjánum eykst
og sleppir nærri til enda kerfistím‐
ans.

• Þetta er ekki galli. Heimilistækið vinnur rétt.

Svolítill leki frá hurð heimilistæki‐
sins.

• Tækið er ekki lárétt. Losaðu eða hertu stillanlegu fæturna (ef við á).
• Hurð heimilistækisins er ekki á miðjum belgnum. Stilltu afturfótinn (ef

við á).

Erfitt er að loka hurð heimilistæki‐
sins.

• Tækið er ekki lárétt. Losaðu eða hertu stillanlegu fæturna (ef við á).
• Hlutar af borðbúnaðinum standa út úr grindunum.

Hurð heimilistækisins opnast meðan
á þvottalotu stendur.

• AirDryValmöguleikinn er virkjaður. Þú getur afvirkjað valmöguleikann.
Sjá Grunnstillingar kaflann.

Skröltandi eða bankandi hljóð innan
úr heimilistækinu.

• Borðbúnaðinum er ekki rétt komið fyrir í grindunum. Sjá bæklinginn um
hleðslu grindar.

• Gakktu úr skugga um að úðaarmarnir geti hreyfst óhindrað.

Heimilistækið slær út útsláttarrofan‐
um.

• Straumstyrkur er ekki nægur til að veita samtímis til allra heimilistækja í
notkun. Athugaðu straumstyrk innstungu og getu mælisins eða slökktu
á einu heimilistæki sem er í notkum.

• Innri rafmagnsvilla í heimilistækinu. Hafðu samband við viðurkennda
þjónustumiðstöð.

Það er kveikt á vélinni en hún virkar
ekki.
Skjárinn sýnir PF .

• Rafmagnsinntakið er ekki innan marka vélarinnar. Uppþvottakerfið
stöðvast tímabundið og heldur sjálfkrafa áfram þegar rafmagn kemur
aftur á.

Það slokknar á uppþvottavélinni á
meðan hún er að þvo.

• Algjört rafmagnsleysi. Uppþvottakerfið stöðvast tímabundið og heldur
sjálfkrafa áfram þegar rafmagn kemur aftur á.

ÍSLENSKA 23



Þegar þú hefur skoðað vélina, afvirkjaðu og
virkjaðu uppþvottavélina. Ef vandamálið
kemur aftur upp skaltu hafa samband við
viðurkennda þjónustumiðstöð.

AÐVÖRUN!
Við mælum ekki með að nota
heimilistækið fyrr en gert hefur verið við
vandamálið til fulls. Taktu heimilistækið
úr sambandi og settu það ekki aftur í
samband fyrr en þú ert viss um að það
vinni rétt.

11.1 Uppþvotta- og þurrkunarárangur er ekki fullnægjandi

Vandamál Möguleg orsök og lausn
Lélegur árangur af þvott‐
um.

• Sjá Dagleg notkun, Ábendingar og góð ráð og bæklinginn um hleðslu grindar.
• Notaðu öflugri þvottakerfi.
• Virkjaðu ExtraPower valkostinn til að bæta þvottaárangur valins þvottakerfis.
• Hreinsaðu túður úðaarma og síur. Sjá Umhirða og hreinsun.

Lélegur árangur af þurrk‐
un.

• Borðbúnaður var skilinn eftir of lengi inni í lokuðu heimilistæki. Virkjaðu AirDry til
að stilla sjálfvirka opnun hurðar og til að bæta þurrkunarframmistöðu.

• Það er ekkert gljáaefni eða skammturinn er ekki nægilegur. Fylltu á gljáefnishólfið
eða settu skammtinn á hærra stig.

• Gæði gljáans gæti verið orsök vandans.
• Notið ávallt gljáefni jafnvel með fjölnotatölfum.
• Þörf kann að vera á að þurrka plasthluti með þurrku.
• Þvottakerfið hefur ekkert þurrkunarstig. Sjá kerfistöfluna.

Hvítleitar rákir eða bláleit
lög á glösum og diskum.

• Losað magn af gljáa er of mikið. Stilltu skammtarann á lægra stig.
• Magn þvottaefnis er of mikið.

Blettir og þurrir vatnsdrop‐
ar á glösum og diskum.

• Losað magn af gljáa er ekki nægilegt. Stilltu skammtarann á hærra stig.
• Gæði gljáans gæti verið orsök vandans.

Heimilistækið er blautt að
innan.

• Þetta er ekki galli í heimilistækinu. Rakt loft þéttist á veggjum heimilistækisins.

Óvenjuleg froða meðan á
þvotti stendur.

• Notaðu þvottaefni sem hannað er sérstaklega fyrir uppþvottavélar.
• Notið uppþvottaefni frá öðrum framleiðanda.
• Ekki skola diska með kranavatni.

Vottur af ryði á hnífapör‐
um.

• Það er of mikið salt í vatninu sem notað er til þvotta. Sjá Vatnsmýkingarstilling.
• Hnífapör úr silfri og ryðfríu stáli voru sett saman. Settu ekki hluti úr silfri og ryðfríu

stáli þétt saman.

Leifar af þvottaefni í
skammtaranum í lokin á
kerfinu.

• Þvottefnistaflan var föst í hólfinu og skolaðist ekki að fullu burt með vatninu.
• Vatn getur ekki þvegið burt þvottaefnið úr skammtaranum. Gakktu úr skugga um

að úðaarmarnir séu hvorki hindraðir né stíflaðir.
• Gakktu úr skugga um að hlutirnir í grindinni hindri ekki lok þvottaefnisskammtar‐

ans í að opnast.

Ólykt inni í heimilistækinu. • Sjá Umhirða og hreinsun kaflann.
• Ræstu Machine Care þvottakerfið með afkölkunarefni eða hreinsiefni sem hann‐

að er fyrir uppþvottavélar.
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Vandamál Möguleg orsök og lausn
Kalkútfellingar á borðbú‐
naðinum, í belgnum og
innan á hurðinni.

• Magn salts er lágt, athugaðu áfyllingarvísinn.
• Lokið á saltílátinu er laust.
• Kranavatnið er hart. Sjá Vatnsmýkingarstilling.
• Notaðu salt og stilltu endurmyndun vatnsmýkingarbúnaðar, jafnvel þegar fjölvirk‐

ar töflur eru notaðar. Sjá Vatnsmýkingarstilling.
• Ræstu Machine Care þvottakerfið með afkölkunarefni sem hannað er fyrir upp‐

þvottavélar.
• Ef kalksteinn er viðvarandi, skal þrífa vélina með viðeigandi þvottaefni.
• Prófaðu annað þvottaefni.
• Hafðu samband við framleiðanda þvottaefnisins.

Mattur, aflitaður eða risp‐
aður borðbúnaður.

• Gakktu úr skugga um að aðeins séu hlutir í heimilistækinu sem má þvo í upp‐
þvottavél.

• Settu varlega í og taktu úr grindinni. Sjá bæklinginn um hleðslu grindar.
• Settu viðkvæma hluti í efri grindina.
• Virkjaðu GlassCare valkostinn til að tryggja sérstaka umhirðu glervöru og við‐

kvæmra hluta.

Sjá Fyrir fyrstu notkun, Dagleg notkun eða
Ábendingar og góð ráð kaflana fyrir aðrar
mögulegar orsakir.

12. TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR

Mál Breidd / hæð / dýpt (mm) 596 / 818 - 898 / 560

Rafmagnstenging 1) Spenna (V) 200 - 240

Tíðni (Hz) 50 - 60

Vatnsþrýstingur Lágmark / hámark MPa (bar) 0,05 (0,5) / 1 (10)

Vatnsinntak Kalt vatn eða heitt vatn (°C) 2) lágmark 5 - hámark 60

Geta Setja stillingar 14

1) Skoðaðu merkiplötuna fyrir önnur gildi.
2) Ef heita vatnið kemur frá öðrum orkugjöfum, (t.d. sólarrafhlöðu), skaltu nota hitavatnsgjafann til að draga úr
orkunotkun.

12.1 Tengill í EU EPREL-
gagnagrunninn
QR-kóðinn á orkumerkimiðanum sem fylgir
með heimilistækinu lætur í té veftengil að
skráningu þessa heimilistækis í EU EPREL-
gagnagrunninn. Geymdu orkumerkimiðann til
uppflettingar ásamt notandahandbókinni og
öllum öðrum skjölum sem fylgja með þessu
heimilistæki.

Einnig er mögulegt að finna upplýsingar
tengdar frammistöðu vörunnar í EU EPREL-
gagnagrunninum með því að nota tengilinn
https://eprel.ec.europa.eu og gerðarheitið og
vörunúmerið sem þú finnur á merkiplötu
heimilistækisins. Sjá kaflann „Vörulýsing“.
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13. UMHVERFISMÁL

Endurvinna þarf öll efni merkt tákninu .
Setjið umbúðirnar í viðeigandi sorpílát til
endurvinnslu. Leggið ykkar að mörkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dýra
og endurvinnið rusl sem fylgir raftækjum og
raftrænum búnaði. Hendið ekki

heimilistækjum sem merkt eru með tákninu
 í venjulegt heimilisrusl. Farið með vöruna í

næstu endurvinnslustöð eða hafið samband
við sveitarfélagið.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego
urządzenia.

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją urządzenia. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
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jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia,
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci należy pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Przechowywać detergenty poza zasięgiem dzieci.
• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny zbliżać się do

urządzenia, gdy otworzone są jego drzwi.
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani

konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zmywania

naczyń i zastaw stołowych w gospodarstwie domowym.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie można użytkować w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Nie zmieniać parametrów technicznych urządzenia.
• Robocze ciśnienie wody (minimalne i maksymalne) musi

mieścić się w granicach 0,05 (0,5) / 1 (10)  MPa (bar).
• Maksymalna liczba kompletów naczyń wynosi 14.
• Nie należy pozostawiać otworzonych drzwi urządzenia, aby

uniknąć ryzyka potknięcia się.
• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, aby uniknąć

niebezpieczeństwa, należy zlecić jego wymianę
producentowi urządzenia, autoryzowanemu centrum
serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie.

• OSTRZEŻENIE: Noże i inne przybory kuchenne z ostrymi
końcówkami należy wkładać do kosza tak, aby były
skierowane w dół lub ułożone poziomo.
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• Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć
urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego
z gniazda.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać wody pod
ciśnieniem ani pary wodnej.

• Jeśli podstawę urządzenia wyposażono w otwory
wentylacyjne, nie należy ich zasłaniać np. wykładziną.

• Urządzenie należy podłączyć do instalacji wodociągowej za
pomocą nowych dołączonych zestawów przewodów. Nie
wolno używać starych przewodów.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Nie instalować ani nie używać urządzenia
w miejscach, w których panuje
temperatura poniżej 0°C.

• Zainstalować urządzenie w odpowiednim i
bezpiecznym miejscu, które spełnia
wymagania instalacyjne.

• Ze względów bezpieczeństwa nie należy
uruchamiać urządzenia przed
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Jeśli panel meblowy nie jest
zamontowany, należy ostrożnie otworzyć
drzwi urządzenia, aby uniknąć obrażeń.
Po zainstalowaniu należy upewnić się, że
plastikowe pokrywy ochronne są
zablokowane we właściwym położeniu.
Uszkodzenia lub demontaż plastikowych
pokryw po bokach drzwi mogą mieć wpływ

na działanie urządzenia i stwarzać
zagrożenie odniesienia obrażeń. Jeśli
plastikowa pokrywa jest uszkodzona,
należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym w celu wymiany jej
na nową.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i
porażeniem prądem elektrycznym.

• Ostrzeżenie: urządzenie jest
przeznaczone do instalacji/podłączenia do
złącza uziemiającego w budynku.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani
przedłużaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić
wtyczki ani przewodu zasilającego.
Wymiany przewodu zasilającego można
dokonać wyłącznie w naszym
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po zakończeniu
instalacji. Należy zadbać o to, aby po
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka
przewodu zasilającego była łatwo
dostępna.
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• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Podłączenie do sieci
wodociągowej

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Uważać, aby nie uszkodzić węży
wodnych.

• Przed podłączeniem urządzenia do nowej
instalacji wodociągowej lub instalacji, z
której nie korzystano przez dłuższy czas
lub która była naprawiana lub do której
podłączono nowe urządzenia (liczniki
wody itp.), należy umożliwić wypływ wody,
aż będzie ona czysta.

• Podczas pierwszego użycia urządzenia i
bezpośrednio po nim należy upewnić się,
że nie ma widocznych wycieków wody.

• W razie uszkodzenia węża dopływowego
należy natychmiast zamknąć zawór wody
i wyjąć wtyczkę z gniazda elektrycznego.
W celu wymiany węża dopływowego
należy skontaktować się z autoryzowanym
punktem serwisowym.

• Bez zasilania elektrycznego układ
chroniący przed zalaniem jest nieaktywny.
Występuje wtedy zagrożenie wyciekiem
wody.

• Wąż dopływowy wyposażono w zawór
bezpieczeństwa i osłonę z wewnętrznym
przewodem zasilającym.

2.4 Sposób używania
• Nie umieszczać produktów łatwopalnych

ani przedmiotów nasączonych
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na
urządzeniu.

• Detergenty do zmywarki są
niebezpieczne. Należy przestrzegać
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa
podanych na opakowaniu detergentu.

• Nie pić wody i nie bawić się wodą w
urządzeniu.

• Nie wyjmować naczyń z urządzenia przed
zakończeniem programu. Na naczyniach
mogą pozostać resztki detergentu.

• Nie kłaść żadnych przedmiotów ani nie
wywierać nacisku na otworzone drzwi
urządzenia.

• Po otworzeniu drzwi w trakcie programu, z
urządzenia może wydostać się gorąca
para.

2.5 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. Należy stosować
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć
na bezpieczeństwo oraz spowodować
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne są
dostępne przez co najmniej 7 lat po
zakończeniu produkcji modelu: silnik,
pompa obiegu i pompa opróżniająca,
grzałki i elementy grzejne, w tym pompy
ciepła, przewody i powiązane elementy,
jak węże, zawory, filtry i elementy układu
Aqua Stop, elementy konstrukcyjne i
wewnętrzne związane z zespołem drzwi,
układy elektroniczne, wyświetlacze
elektroniczne, przełączniki ciśnieniowe,
termostaty i czujniki, oprogramowanie i
oprogramowanie układowe, w tym
oprogramowanie do zerowania ustawień.
Następujące części zamienne są
dostępne przez co najmniej 10 lat po
zakończeniu produkcji modelu: zawias i
uszczelki drzwi, inne uszczelki, ramiona
spryskujące, filtry odpływowe, wewnętrzne
kosze i elementy wyposażenia z
tworzywa, jak kosze i pokrywy. Czas ten
może być dłuższy w niektórych krajach.
Więcej informacji można znaleźć na
naszej stronie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych
punktów serwisowych i nie wszystkie
części zamienne są odpowiednie do
wszystkich modeli.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części
zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu
działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
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nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem
obrażeń ciała lub uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować zatrzask drzwi, aby

uniemożliwić zamknięcie się dzieci lub
zwierząt w urządzeniu.

3. OPIS PRODUKTU

321

10

11

12

13

14

7 6 5 49 8

1 Sufitowe ramię spryskujące
2 Górne ramię spryskujące
3 Dolne ramię spryskujące
4 Filtry
5 Tabliczka znamionowa
6 Zbiornik soli
7 Otwór wentylacyjny
8 Dozownik płynu nabłyszczającego

9 Dozownik detergentu
10 ComfortLift kosz
11 Uchwyt zwalniający
12 Uchwyt dolnego kosza
13 Górny kosz
14 Szuflada na sztućce

3.1 Beam-on-Floor
Beam-on-Floor wyświetla wiązkę światła na
podłodze przed drzwiami urządzenia.
Wyłącza się przy wyłączeniu urządzenia.
• Po uruchomieniu programu pojawia się

czerwona wiązka światła. Pozostaje ona
widoczna przez cały czas trwania
programu.

• Po zakończeniu programu pojawia się
zielona wiązka światła.

• Migająca czerwona wiązka światła
sygnalizuje usterkę urządzenia.

4. PANEL STEROWANIA

1 2 3 4 5 6

1 Przycisk wł./wył. / Przycisk resetowania
2 Przycisk uruchomienia z opóźnieniem
3 Wyświetlacz
4 Pasek wyboru programu MY TIME
5 Przyciski opcji (EXTRAS)

6 Przycisk programu AUTO Sense

4.1 ECOMETER
ECOMETER pokazuje, jak wybór programu
wpływa na zużycie wody i energii. Im więcej
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świeci się pasków, tym niższe jest zużycie.
ECO wskazuje najbardziej przyjazny
środowisku wybór programu dla średnio
zabrudzonych naczyń.

4.2 Wskaźniki na wyświetlaczu

Wskaźnik Opis
Wskaźnik poziomu płynu nabłyszczającego. Włącza się, gdy dozownik płynu nabłyszczające‐
go wymaga uzupełnienia. Patrz Przed pierwszym użyciem.

Wskaźnik poziomu soli. Włącza się, gdy zbiornik soli wymaga napełnienia. Patrz Przed pierw‐
szym użyciem.

Wskaźnik Machine Care. Włącza się, gdy niezbędne jest wyczyszczenie wnętrza urządzenia
przy użyciu programu Machine Care. Patrz Pielęgnacja i czyszczenie.

Wskaźnik fazy suszenia. Świeci się, jeśli wybrano program z fazą suszenia. Miga podczas fa‐
zy suszenia. Patrz Wybór programu.

5. WYBÓR PROGRAMU
5.1 MY TIME
Wybrać odpowiedni program na podstawie
czasu jego trwania.

A. • Quick to najkrótszy program (30min),
odpowiedni do zmywania świeżo i
lekko zabrudzonych naczyń.

•  Płukanie wstępne (15min) to
program przeznaczony do spłukiwania
pozostałości potraw z naczyń.
Zapobiega on powstawaniu
nieprzyjemnego zapachu
w urządzeniu. W tym programie nie
stosować detergentu.

B. 1h to program odpowiedni do zmywania
świeżo zabrudzonych i lekko
przyschniętych naczyń.

C. 1h 30min to program przeznaczony do
zmywania i suszenia średnio
zabrudzonych naczyń.

D. 2h 40min to program odpowiedni do
zmywania i suszenia mocno
zabrudzonych naczyń.

E. ECO to najdłuższy program,
zapewniający największą efektywność
zużycia wody i energii elektrycznej
podczas zmywania średnio zabrudzonych
naczyń i sztućców. 1)

5.2 AUTO Sense
Przy tym programie urządzenie rozpoznaje
stopień zabrudzenia oraz ilość naczyń.
Następnie dostosowuje temperaturę i ilość
wody oraz czas trwania zmywania naczyń.

5.3 EXTRAS
Wybrany program można dostosować do
swoich potrzeb, włączając EXTRAS.

 ExtraHygiene zapewnia lepszy efekt
higieniczny dzięki utrzymywaniu przez co
najmniej 10 minut temperatury 65–70°C
podczas ostatniej fazy płukania.

Opcja  ExtraPower zapewnia lepsze
efekty zmywania w ramach wybranego

1) Jest to program standardowy dla ośrodków przeprowadzających testy. Program ten służy do oceny zgodności z
rozporządzeniem Komisji (UE) w sprawie ekoprojektu 2019/2022.
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programu. Opcja ta powoduje podniesienie
temperatury i wydłużenie czasu zmywania.

 GlassCare zapobiega uszkodzeniu
delikatnych naczyń, zwłaszcza szklanych.

Opcja ta zapobiega gwałtownym zmianom
temperatury zmywania w ramach wybranego
programu i obniża ją do 45 °C.

5.4 Przegląd programów

Program Ładunek w
zmywarce

Stopień za‐
brudzenia

Fazy programu EXTRAS

Quick Naczynia, sztuć‐
ce

Świeże • Zmywanie w temperaturze
50°C

• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 45°C

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

Płukanie
wstępne

Wszystko Wszystko • Mycie wstępne NIE DOTYCZY

1h Naczynia, sztuć‐
ce

Świeże, lekko
zaschnięte

• Zmywanie w temperaturze
60°C

• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 50°C

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

1h 30min Naczynia, sztuć‐
ce, garnki, patel‐
nie

Normalne, lekko
zaschnięte

• Zmywanie w temperaturze
60°C

• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 55°C
• Osuszanie

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

2h 40min Naczynia, sztuć‐
ce, garnki, patel‐
nie

Normalne lub
mocno zabru‐
dzone, za‐
schnięte zabru‐
dzenia

• Mycie wstępne
• Zmywanie w temperaturze

60°C
• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 60°C
• Osuszanie

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene
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Program Ładunek w
zmywarce

Stopień za‐
brudzenia

Fazy programu EXTRAS

ECO Naczynia, sztuć‐
ce, garnki, patel‐
nie

Normalne, lekko
zaschnięte

• Mycie wstępne
• Zmywanie w temperaturze

50°C
• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 50°C
• Osuszanie

• AirDry 1)

• ExtraPower
• GlassCare
• ExtraHygiene

AUTO Sense Naczynia, sztuć‐
ce, garnki, patel‐
nie

Wszystko • Mycie wstępne
• Zmywanie w temperaturze 50

- 60°C
• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe w tempera‐

turze 60°C
• Osuszanie

• AirDry 1)

NIE DOTYCZY

Machine Care Do czyszczenia wnętrza urządze‐
nia. Patrz Pielęgnacja i czyszcze‐
nie.

• Czyszczenie w temperaturze
70°C

• Płukanie pośrednie
• Płukanie końcowe

• AirDry 1)

NIE DOTYCZY

1) Automatyczne otwieranie drzwi podczas fazy suszenia. Patrz Ustawienia podstawowe.

Parametry eksploatacyjne

Program 1)2) Woda (l) Energia (kWh) Czas trwania (min)

Quick 11.0 0.620 30

Płukanie wstępne 5.0 0.010 15

1h 11.8 0.970 60

1h 30min 11.9 1.110 90

2h 40min 11.9 1.210 160

ECO 11.0 0.746 240

AUTO Sense 12.1 1.220 170

Machine Care 10.6 0.710 60

1) Parametry eksploatacyjne mogą ulec zmianie w zależności od ciśnienia i temperatury wody, zmian w napięciu
zasilania, użytych opcji, ilości naczyń oraz stopnia zabrudzenia.
2) Wartości podane dla programów innych niż ECO mają wyłącznie charakter poglądowy.
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Informacja dla instytucji wykonujących
testy
Aby uzyskać potrzebne informacje dotyczące
przeprowadzania testów wydajności (np.
zgodnie z normą EN60436 ), należy przesłać
wiadomość e-mail na adres:

info.test@dishwasher-production.com
W wiadomości należy podać numer produktu
(PNC) z tabliczki znamionowej urządzenia.
Więcej informacji na temat zmywarki znajduje
się w książce serwisowej dołączonej do
urządzenia

6. USTAWIENIA PODSTAWOWE
Zależnie od potrzeb można skonfigurować urządzenie, zmieniając ustawienia podstawowe.

Numer Ustawienie Wartości Opis1)

1 Twardość wody 1L – 10L (domyśl‐
nie: 5L)

Wyregulować poziom zmiękczania wody zależnie od
twardości wody w danym rejonie.

2 Dawka płynu nabły‐
szczającego

0A – 6A (domyślnie:
4A)

Regulacja dozowania płynu nabłyszczającego zależ‐
nie od potrzeb.

3 Dźwięk zakończenia
programu

On
Off (wartość domyśl‐
na)

Włączanie lub wyłączanie sygnału dźwiękowego za‐
kończenia programu.

4 Automatyczne ot‐
wieranie drzwi

On (wartość domyśl‐
na)
Off

Włączanie lub wyłączanie AirDry.

5 Dźwięki przycisków On (wartość domyśl‐
na)
Off

Włączenie lub wyłączenie dźwięku towarzyszącego
naciskaniu przycisków.

1) Więcej szczegółowych informacji zawarto w tym rozdziale.

Ustawienia podstawowe można zmieniać w
trybie ustawiania.
Gdy urządzenie jest w trybie ustawień, paski
wskaźnika ECOMETER odpowiadają
dostępnym ustawieniom. Po dokonaniu
wyboru ustawienia odpowiadający mu pasek
wskaźnika ECOMETER zaczyna migać.
Kolejność ustawień podstawowych
przedstawionych w tabeli odpowiada
kolejności ustawień na wskaźniku
ECOMETER:

6.1 Tryb ustawień

Nawigacja w trybie ustawiania
Do nawigacji w trybie ustawiania służy pasek
wyboru MY TIME.

A. Przycisk Wstecz
B. Przycisk Ok
C. Przycisk Dalej
Przyciski Wstecz i Dalej umożliwiają
przełączanie między ustawieniami
podstawowymi i zmianę ich wartości.
Przycisk Ok umożliwia wybór wybranego
ustawienia i potwierdzenie zmiany jego
wartości.
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Uruchamianie trybu ustawiania
Przed uruchomieniem programu można
przejść do trybu ustawiania. Jest to
niemożliwe podczas trwania programu.
Aby przejść do trybu ustawiania, należy
nacisnąć jednocześnie i przytrzymać  i

 przez ok. 3 sekundy.
Zaświecą się kontrolki przycisków Wstecz, 
Ok i Dalej.

Zmiana ustawienia
Upewnić się, że urządzenie jest w trybie
ustawiania.
1. Nacisnąć Wstecz lub Dalej, aby wybrać

pasek wskaźnika ECOMETER
odpowiadający żądanemu ustawieniu.
• Pasek wskaźnika ECOMETER

odpowiadający wybranemu ustawieniu
zacznie migać.

• Na wyświetlaczu pojawi się wartość
wybranego ustawienia,

2. Nacisnąć Ok, aby przejść do ustawienia.
• Pasek wskaźnika ECOMETER

odpowiadający wybranemu ustawieniu
zacznie świecić w sposób ciągły.
Pozostałe paski będą wyłączone.

• Wartość aktualnego ustawienia będzie
migać.

3. Nacisnąć Wstecz lub Dalej, aby zmienić
wartość.

4. Nacisnąć Ok, aby potwierdzić ustawienie.
• Nowe ustawienie zostanie zapisane.

• Urządzenie powróci do wyświetlania
listy ustawień podstawowych.

5. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać
 i  przez ok. 3 sekundy, aby

wyjść z trybu ustawiania.
Urządzenie powróci do trybu wyboru
programów.
Zapisane ustawienia pozostaną w pamięci do
czasu ich ponownej zmiany.

6.2 Zmiękczacz wody
Zmiękczacz wody usuwa z wody substancje
mineralne, które mogą negatywnie wpłynąć
na efekty zmywania lub na pracę urządzenia.
Im wyższa zawartość substancji mineralnych,
tym twardsza jest woda. Twardość wody jest
mierzona w równoważnych skalach.
Zmiękczanie wody należy dostosować do
twardości wody w danym rejonie. Miejscowy
zakład wodociągowy może udzielić
wskazówek dotyczących twardości wody
doprowadzanej do urządzenia.
Niezależnie od rodzaju stosowanego
detergentu należy ustawić prawidłowy poziom
zmiękczania wody, aby zapewnić dobre
efekty prania i zachować aktywność
wskaźnika poziomu soli.

Tabletki wieloskładnikowe zawierające
sól nie są wystarczająco skuteczne, aby
zmiękczyć twardą wodę.

Twardość wody
Stopnie nie‐

mieckie (°Dh)
Stopnie fran‐
cuskie (°fH)

mmol/l mg/l (ppm) Stopnie
Clarka

Poziom zmięk‐
czania wody

47 - 50 84 - 90 8.4 - 9.0 835 - 904 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 755 - 834 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 645 - 754 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 505 - 644 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 395 - 504 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 325 - 394 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 255 - 324 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 185 - 254 13 - 17 3
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Stopnie nie‐
mieckie (°Dh)

Stopnie fran‐
cuskie (°fH)

mmol/l mg/l (ppm) Stopnie
Clarka

Poziom zmięk‐
czania wody

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 70 - 184 5 - 12 2

<4 <7 <0.7 <70 < 5 1 2)

1) Ustawienie fabryczne.
2) Nie używać soli na tym poziomie.

Zmiękczacz wody przechodzi proces
automatycznej regeneracji. 2)

6.3 Dozowanie płynu
nabłyszczającego
Płyn nabłyszczający umożliwia wysuszenie
naczyń bez smug i plam. Jest on
automatycznie podawany podczas fazy
płukania gorącą wodą. Można ustawić ilość
podawanego płynu nabłyszczającego.
Gdy komora na płyn nabłyszczający jest
pusta, włącza się wskaźnik płynu
nabłyszczającego, informując o konieczności
uzupełnienia płynu. Jeśli podczas stosowania
wyłącznie tabletek wieloskładnikowych efekty
suszenia są zadowalające, można wyłączyć
dozownik i wskaźnik. Jednak aby zapewnić
najlepsze efekty suszenia, należy zawsze
używać płynu nabłyszczającego i pozostawić
włączony wskaźnik płynu nabłyszczającego.
Aby wyłączyć dozownik i wskaźnik płynu
nabłyszczającego, należy ustawić dozowanie
na wartość 0A.

6.4 Dźwięk zakończenia
Można włączyć lub wyłączyć sygnał
dźwiękowy, który jest emitowany po
zakończeniu programu.

Sygnały dźwiękowe sygnalizują również
nieprawidłowe działanie urządzenia.
Tych sygnałów dźwiękowych nie można
wyłączyć.

6.5 AirDry
Funkcja AirDry poprawia skuteczność
suszenia. Podczas fazy suszenia drzwi
otwierają się automatycznie i pozostają
otworzone.
Funkcja AirDry włącza się automatycznie we
wszystkich programach z wyjątkiem
programu Płukanie wstępne.
Czas trwania fazy suszenia i otworzenia
drzwi zależy od wybranego programu i opcji.
Gdy funkcja AirDry powoduje otworzenie
drzwi, na wyświetlaczu pojawia się informacja
o pozostałym czasie trwania programu.

2) Aby zapewnić prawidłowe działanie zmiękczacza wody, niezbędna jest regularna regeneracja żywicy w układzie
zmiękczającym. Proces ten przebiega automatycznie i jest częścią normalnej pracy zmywarki. Występuje, gdy od
czasu poprzedniego procesu regeneracji zużyta została przepisana ilość wody. Ilość wody zależy od poziomu
zmiękczania wody: poziom 1 - 250 l, poziom 2 - 100 l, poziom 3 - 62 l, poziom 4 - 47 l, poziom 5 - 25 l, poziom 6 -
17 l, poziom 7 - 10 l, poziom 8 - 5 l, poziom 9 - 3 l, poziom 10 - 3 l.. Proces regeneracji uruchamia się pomiędzy
płukaniem końcowym a zakończeniem programu. Przy wysokim ustawieniu poziomu zmiękczania wody proces
regeneracji może się uruchomić także podczas programu, przed płukaniem (dwukrotnie podczas programu).
Rozpoczęcie regeneracji nie ma wpływu na czas trwania cyklu, chyba że nastąpi w środku programu lub na końcu
programu z krótką fazą suszenia. W takich przypadkach regeneracja wydłuża całkowity czas trwania programu
o 5 minut. Następnie, w tym samym cyklu lub na początku następnego programu, może rozpocząć się
przepłukiwanie zmiękczacza wody, które trwa 5 minut. Czynność ta zwiększa całkowite zużycie wody w programie
o dodatkowe 4 l oraz całkowite zużycie energii o dodatkowe 2 Wh. Przepłukiwanie zmiękczacza kończy się
całkowitym odpompowaniem wody. Każde przepłukiwanie zmiękczacza (możliwe jest więcej niż jedno w tym
samym cyklu) może wydłużyć czas trwania programu o kolejne 5 minut, jeśli nastąpi na początku lub w środku
programu. Wszystkie wartości zużycia podane w tym rozdziale określono zgodnie z aktualnie obowiązującą normą,
w warunkach laboratoryjnych, przy twardości wody 2,5 mmol/l (zmiękczacz wody: poziom 3) zgodnie
z rozporządzeniem: rozporządzeniem Komisji (UE) 2019/2022. Ciśnienie i temperatura wody, a także zmiany
parametrów zasilania sieciowego, mogą spowodować zmianę tych wartości.

POLSKI 37



UWAGA!
Nie należy zamykać drzwi urządzenia
w ciągu 2 minut od ich automatycznego
otworzenia. Może to spowodować
uszkodzenie urządzenia.

UWAGA!
Jeśli do urządzenia mają dostęp dzieci,
zaleca się wyłączenie funkcji AirDry,
ponieważ automatyczne otworzenie
drzwi może stwarzać zagrożenie.

Po otworzeniu drzwi przez funkcję
AirDry, wskazanie wyświetlacza Beam-
on-Floor może być częściowo
niewidoczne. Aby upewnić się, że
program się zakończył, należy sprawdzić
wskazanie na panelu sterowania.

6.6 Dźwięki przycisków
Naciskaniu przycisków na panelu sterowania
towarzyszy dźwięk klikania. Dźwięk ten
można wyłączyć.

7. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1. Dostosować poziom zmiękczania

wody odpowiednio do twardości wody.
2. Napełnić zbiornik na sól.
3. Napełnić dozownik płynu

nabłyszczającego.
4. Otworzyć zawór wody.
5. Uruchom program Quick z detergentem,

aby usunąć wszelkie pozostałości z
procesu produkcji. Nie umieszczać
naczyń w koszach.

Po uruchomieniu programu urządzenie
zacznie aktywować żywicę w zmiękczaczu
wody – może to potrwać do 5 minut. Faza
zmywania rozpocznie się dopiero po
zakończeniu tego procesu. Procedura jest
powtarzana okresowo.
7.1 Pojemnik na sól

UWAGA!
Stosować wyłącznie sól do regeneracji
zmywarek. Nie używać soli kuchennej.

Sól aktywuje żywicę w zmiękczaczu wody
oraz zapewnia dobre efekty zmywania
podczas codziennej eksploatacji.

Sposób napełniania zbiornika soli

Upewnić się, że kosz ComfortLift jest
pusty i zablokowany w górnym położeniu.

1. Obrócić pokrywkę zbiornika soli w lewo i
ją wyjąć.

2. Wlać 1 litr wody do pojemnika na sól
(tylko za pierwszym razem).

3. Napełnić zbiornik soli solą do zmywarek
(do pełna).

4. Ostrożnie potrząsnąć lejkiem, trzymając
go za uchwyt, aby opróżnić go ze
wszystkich granulek.

5. Usunąć sól wokół otworu zbiornika soli.

6. Obrócić pokrywkę pojemnika na sól
zgodnie z ruchem zegara, aby zamknąć
pojemnik.
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UWAGA!
Podczas napełniania zbiornika soli może
się z niego wydostawać woda i sól. Aby
zapobiec korozji, należy napełnić zbiornik
soli, a następnie natychmiast rozpocząć
pełny cykl zmywania detergentem.

7.2 Napełnianie dozownika płynu
nabłyszczającego

A B

C

UWAGA!
Komora (B) jest przeznaczona wyłącznie
do dozowania płynu nabłyszczającego.
Nie napełniać jej detergentem.

UWAGA!
Należy stosować wyłącznie płyn
nabłyszczający przeznaczony do
zmywarek.

1. Otworzyć pokrywę (C).
2. Napełnić dozownik (B), aż płyn

nabłyszczający osiągnie oznaczenie
„MAX”.

3. Rozlany płyn nabłyszczający należy
zetrzeć chłonną szmatką, aby zapobiec
powstaniu zbyt dużej ilości piany.

4. Zamknąć pokrywę. Upewnić się, że
pokrywa zablokowała się.

Napełnić dozownik płynu
nabłyszczającego, gdy wskaźnik (A)
stanie się przezroczysty.

8. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
1. Otworzyć zawór wody.
2. Nacisnąć i przytrzymać , aż urządzenie

się włączy.
3. Napełnić zbiornik soli, jeśli jest pusty.
4. Napełnić dozownik płynu

nabłyszczającego, jeśli jest pusty.
5. Załadować kosz.
6. Dodać detergent.
7. Wybrać i uruchomić program.
8. Po zakończeniu programu zamknąć

zawór wody.
8.1 ComfortLift

UWAGA!
Nie siadać na koszu ani nie wywierać
nadmiernego nacisku na zablokowany
kosz.

UWAGA!
Nie przekraczać maksymalnej
ładowności kosza 18 kg.

UWAGA!
Upewnić się, że przedmioty nie wystają
poza ramę kosza, ponieważ mogą
spowodować uszkodzenie naczyń oraz
mechanizmu ComfortLift.

Mechanizm ComfortLift umożliwia unoszenie
dolnego kosza (do poziomu drugiego kosza) i
jego opuszczanie w celu łatwego załadunku i
wyładunku naczyń.
Aby załadować lub opróżnić dolny kosz:
1. Podnieść kosz, wysuwając go ze

zmywarki za uchwyt kosza. Nie należy
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używać uchwytu zwalniającego.

Kosz automatycznie zablokuje się w górnym
położeniu.
2. Ostrożnie umieścić naczynia w koszu lub

wyjąć je (patrz Instrukcja ładowania
kosza).

3. Obniżyć kosz, dociskając uchwyt
zwalniający do ramy kosza, jak pokazano
poniżej. Całkowicie unieść uchwyt
zwalniający i lekko unieść uchwyt kosza
aż do jego zwolnienia po obu stronach.

Po odblokowaniu kosza popchnąć go w
dół. Mechanizm powróci do dolnego
położenia początkowego.
Zależnie od tego, czy kosz jest
załadowany czy pusty, należy opuszczać
kosz w następujący sposób:
• W celu wsunięcia pełnego kosza

należy lekko popchnąć kosz w dół.
• Jeśli kosz jest pusty lub załadowany

tylko w połowie, należy nacisnąć kosz
w dół.

8.2 Stosowanie detergentu
A B

C

UWAGA!
Stosować wyłącznie detergent
przeznaczony do zmywarek.

1. Nacisnąć przycisk zwalniający (A), aby
otworzyć pokrywę (C).

2. Umieścić detergent (żel, proszek lub
tabletki) w komorze (B).

3. Jeśli program przewiduje fazę zmywania
wstępnego, należy umieścić niewielką
ilość detergentu na wewnętrznej stronie
drzwi urządzenia.

4. Zamknąć pokrywę. Upewnić się, że
pokrywa zablokowała się we właściwym
miejscu.

Informacje dotyczące dozowania
detergentu znajdują się w instrukcji
producenta umieszczonej na opakowaniu
produktu. Zwykle 20-25 ml detergentu
żelowego nadaje się do zmywania
średnio zabrudzonych naczyń.

Górne końce dwóch pionowych żeber w
komorze (B) wskazują maksymalny
poziom napełnienia dozownika żelu
(maks. 30 ml).

8.3 Wybór i uruchamianie programu
przy użyciu paska wyboru MY TIME
1. Przesunąć palcem wzdłuż paska wyboru

MY TIME, aby wybrać odpowiedni
program.
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• Zaświeci się kontrolka wybranego
programu.

• Wskaźnik ECOMETER pokaże
poziom zużycia wody i energii.

• Wyświetlacz wyświetli czas trwania
programu.

2. W razie potrzeby włączyć odpowiednią
opcję EXTRAS.

3. Zamknąć drzwi urządzenia, aby
uruchomić program.

8.4 Wybór i uruchamianie programu
 Płukanie wstępne

1. Aby wybrać  Płukanie wstępne, należy
nacisnąć  i przytrzymać przez 3
sekundy.
• Zaświeci się kontrolka przycisku.
• Wskaźnik ECOMETER pozostanie

wyłączony.
• Wyświetlacz wyświetli czas trwania

programu.
2. Zamknąć drzwi urządzenia, aby

uruchomić program.

8.5 Włączanie EXTRAS
Opcje należy zawsze włączać przed
uruchomieniem programu. Opcji nie można
włączyć ani wyłączyć podczas trwania
programu. Nie wszystkie opcje są ze sobą
zgodne.
1. Wybrać program, używając paska wyboru

MY TIME.
2. Nacisnąć przycisk wybranej opcji, aby ją

włączyć.
• Zaświeci się kontrolka przycisku.
• ECOMETER i czas trwania programu

są aktualizowane.

Włączenie opcji często zwiększa zużycie
wody, energii i czas trwania programu.

8.6 Uruchamianie programu AUTO
Sense
1. Nacisnąć .

• Zaświeci się kontrolka przycisku.
• Wyświetlacz wyświetli najdłuższy

możliwy czas trwania programu.

2. Zamknąć drzwi urządzenia, aby
uruchomić program.

Urządzenie wykrywa rodzaj ładunku i
odpowiednio dostosowuje cykl zmywania.
Podczas trwania cyklu kilkakrotnie włączają
się czujniki i wstępnie określony czas trwania
programu może ulec skróceniu.

8.7 Jak opóźnić start programu
1. Wybrać program.
2. Nacisnąć przycisk  kilkakrotnie, aż na

wyświetlaczu pojawi się żądany czas
opóźnienia (od 1 do 24 godzin).

Zaświeci się kontrolka przycisku.
3. Zamknąć drzwi urządzenia, aby

rozpocząć odliczanie.
Podczas odliczania nie można zmienić czasu
opóźnienia ani wybranego programu.
Po zakończeniu odliczania nastąpi
uruchomienie programu.

8.8 Anulowanie opóźnienia
rozpoczęcia programu w trakcie
odliczania

Nacisnąć  i przytrzymać przez około 3
sekundy.
Urządzenie powróci do trybu wyboru
programów.

Po anulowaniu opóźnienia rozpoczęcia
programu należy ponownie wybrać
program.

8.9 Anulowanie trwającego
programu
Nacisnąć  i przytrzymać przez około 3
sekundy.
Urządzenie powróci do trybu wyboru
programów.

Przed uruchomieniem nowego programu
należy upewnić się, że w dozowniku
znajduje się detergent.
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8.10 Otworzenie drzwi podczas
pracy urzadzenia
Otworzenie drzwi w trakcie działania
programu powoduje zatrzymanie cyklu
zmywania. Na wyświetlaczu pojawi się
wskazanie pozostałego czasu trwania
programu. Po zamknięciu drzwi cykl
zmywania powraca od momentu przerwania.
Po otworzeniu drzwi podczas odliczania
czasu opóźnienia rozpoczęcia programu
odliczanie jest wstrzymywane. Na
wyświetlaczu pojawia się aktualny stan
odliczania. Po zamknięciu drzwi rozpocznie
się odliczanie czasu.

Otworzenie drzwi podczas pracy
urządzenia może mieć wpływ na zużycie
energii i czas trwania programu.

Po otworzeniu drzwi na dłużej niż 30
sekund podczas fazy suszenia bieżący
program zostanie zakończony. Nie
dotyczy to otworzenia drzwi przez funkcję
AirDry.

8.11 Funkcja Auto Off
Funkcja ta oszczędza energię, wyłączając
urządzenie, gdy nie jest ono używane.
Funkcja uruchamia się automatycznie:
• Po zakończeniu programu.
• Po upływie 10 minut, jeśli nie uruchomiono

programu.

8.12 Zakończenie programu
Po zakończeniu programu na wyświetlaczu
widoczne jest wskazanie 0:00.
Funkcja Auto Off automatycznie wyłącza
urządzenie.
Wszystkie przyciski są nieaktywne z
wyjątkiem przycisku wł./wył.

9. WSKAZÓWKI I PORADY
9.1 Ogólne wskazówki
Stosowanie się do poniższych wskazówek
pozwoli zapewnić optymalne efekty
zmywania i suszenia w codziennej
eksploatacji oraz przyczyni się do ochrony
środowiska.
• Mycie naczyń w zmywarce zgodnie z

instrukcją obsługi zwykle wiąże się z
mniejszym zużyciem wody i energii niż
ręczne mycie naczyń.

• Aby oszczędzać wodę i energię należy
ładować zmywarkę do pełna. Aby uzyskać
najlepsze efekty zmywania, należy
układać przedmioty w koszach zgodnie z
instrukcją obsługi i nie przeciążać koszy.

• Nie spłukiwać naczyń ręcznie. Zwiększa to
zużycie wody i energii. W razie potrzeby
wybrać program z fazą zmywania
wstępnego.

• Przed umieszczeniem naczyń w
urządzeniu usunąć z nich większe resztki
potraw oraz opróżnić kubki i szklanki.

• Namoczyć naczynia z resztkami
przypalonych potraw (lub lekko zeskrobać
resztki) przed ich umyciem w urządzeniu.

• Upewnić się, że przedmioty w koszach nie
stykają się ze sobą ani się nie zasłaniają.
Tylko wtedy woda będzie mogła dotrzeć
do wszystkich naczyń.

• Można osobno stosować detergent, płyn
nabłyszczający i sól do zmywarek lub
tabletki wieloskładnikowe (np. typu
„Wszystko w jednym”). Postępować
zgodnie ze wskazówkami na opakowaniu.

• Ustawić odpowiedni program dla
określonego rodzaju naczyń i stopnia ich
zabrudzenia. ECO zapewnia największą
efektywność zużycia wody i energii.

• Aby zapobiec osadzaniu się kamienia
wewnątrz urządzenia:
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– W razie potrzeby napełniać zbiornik
soli.

– Używać zalecanych dawek detergentu
i płynu nabłyszczającego.

– Sprawdzić, czy bieżący poziom
zmiękczania wody odpowiada
twardości wody doprowadzanej do
urządzenia.

– Postępować zgodnie ze wskazówkami
zawartymi w rozdziale „Konserwacja
i czyszczenie”.

9.2 Stosowanie soli, płynu
nabłyszczającego i detergentu
• Należy stosować wyłącznie sól, płyn

nabłyszczający i detergent do zmywarek.
Inne produkty mogą uszkodzić
urządzenie.

• Aby zapewnić optymalne efekty zmywania
i suszenia, do twardej i bardzo twardej
wody zaleca się stosowanie zwykłego
detergentu do zmywarek (proszku, żelu
lub tabletek bez dodatkowych składników),
płynu nabłyszczającego i soli.

• Detergent w tabletkach nie rozpuszcza się
całkowicie w trakcie krótkich programów.
Zaleca się stosowanie tabletek przy
długich programach, aby zapobiec
osadzaniu się detergentu na naczyniach.

• Zawsze używać odpowiedniej ilości
detergentu. Użycie niewystarczającej
ilości detergentu może skutkować
niezadowalającymi efektami zmywania i
obecnością osadu lub plam na naczyniach
w związku wysoką twardością wody.
Użycie zbyt dużej ilości detergentu przy
miękkiej lub zmiękczonej wodzie skutkuje
pozostaniem resztek detergentu na
naczyniach. Dostosować ilość detergentu
do twardości wody. Postępować zgodnie
ze wskazówkami podanymi na
opakowaniu detergentu.

• Zawsze używać odpowiedniej ilości płynu
nabłyszczającego. Niewystarczająca ilość
płynu nabłyszczającego powoduje
pogorszenie efektów suszenia. Użycie
zbyt dużej ilości płynu nabłyszczającego
powoduje powstanie niebieskawego
nalotu na naczyniach.

• Sprawdzić, czy poziom zmiękczania wody
jest prawidłowy. Jeśli poziom jest zbyt
wysoki, zwiększona ilość soli w wodzie
może spowodować rdzewienie sztućców.

9.3 Postępowanie w przypadku
zaprzestania korzystania z tabletek
wieloskładnikowych
Przed rozpoczęciem stosowania oddzielnie
dozowanego detergentu, soli i płynu
nabłyszczającego należy wykonać poniższe
czynności:
1. Ustawić najwyższy poziom zmiękczania

wody.
2. Upewnić się, że zbiornik soli oraz

dozownik płynu nabłyszczającego są
pełne.

3. Uruchomić program Quick. Nie dodawać
detergentu ani nie umieszczać naczyń w
koszach.

4. Po zakończeniu programu ustawić
stopień zmiękczania wody odpowiednio
do twardości wody doprowadzanej do
urządzenia.

5. Wyregulować dozowanie płynu
nabłyszczającego.

9.4 Przed rozpoczęciem programu
Przed rozpoczęciem programu upewnić się,
że:
• Filtry są czyste i prawidłowo

zainstalowane.
• Pokrywka zbiornika soli jest mocno

dokręcona.
• Ramiona spryskujące nie są zatkane.
• W zmywarce znajduje się sól do

zmywarek i płyn nabłyszczający (chyba że
stosowane są wieloskładnikowe tabletki z
detergentem).

• Ułożenie naczyń i przyborów kuchennych
w koszach jest prawidłowe.

• Program jest odpowiedni do danego
rodzaju załadunku i stopnia zabrudzenia.

• Użyto odpowiedniej ilości detergentu.

9.5 Załadunek koszy
• Należy zawsze używać całej powierzchni

kosza.
• Urządzenie można myć wyłącznie w

zmywarce.
• Nie myć w urządzeniu przedmiotów

wykonanych z drewna, rogu, aluminium,
cyny ani miedzi, ponieważ mogą one
popękać, odkształcić się, odbarwić lub
ulec innemu uszkodzeniu.
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• Nie myć w urządzeniu przedmiotów, które
mogą pochłaniać wodę (gąbki, ściereczki).

• Wklęsłe naczynia (kubki, szklanki i miski)
układać dnem do góry.

• Upewnić się, że szklane naczynia nie
stykają się ze sobą.

• Lekkie elementy umieścić w górnym
koszu. Upewnić się, że naczynia nie
przemieszczają się swobodnie.

• Sztućce i małe przedmioty należy wkładać
do szuflady na sztućce.

• Aby ułatwić wkładanie dużych
przedmiotów do dolnego kosza, podnieść
górny kosz.

• Przed uruchomieniem programu upewnić
się, że ramiona spryskujące mogą się
swobodnie obracać.

9.6 Opróżnianie koszy
1. Przed wyjęciem naczyń ze zmywarki

poczekać, aż wystygną. Gorące naczynia
łatwo ulegają uszkodzeniu.

2. Najpierw wyjmować naczynia z dolnego
kosza, a potem z górnego.

Po zakończeniu programu na
wewnętrznych powierzchniach
urządzenia ciągle może pozostawać
woda.

10. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Przed przystąpieniem do czynności
konserwacyjnych innych niż
uruchomienie programu Machine Care
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z
gniazda sieciowego.

Upewnić się, że kosz ComfortLift jest
pusty i zablokowany w górnym położeniu.

Brudne filtry i niedrożne ramiona
spryskujące pogarszają efekt zmywania.
Należy regularnie sprawdzać te elementy
i w razie potrzeby je wyczyścić.

10.1 Machine Care
Machine Care to program, który zapewnia
optymalne efekty czyszczenia wnętrza
urządzenia. Usuwa osady z kamienia i
tłuszczu.
Gdy urządzenie wykryje potrzebę
czyszczenia, zaświeci się wskaźnik .
Uruchomić program Machine Care, aby
wyczyścić wnętrze urządzenia.

Uruchamianie programu Machine Care
Przed uruchomieniem programu należy
oczyścić filtry i ramiona spryskujące.
1. Użyć preparatu odkamieniającego lub

czyszczącego przeznaczonego specjalnie
do zmywarek. Postępować zgodnie ze
wskazówkami na opakowaniu. Nie
umieszczać naczyń w koszach.

2. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać 
i  przez ok. 3 sekundy.

Zaczną migać wskaźniki  i .
Wyświetlacz wyświetli czas trwania
programu.
3. Zamknąć drzwi urządzenia, aby

uruchomić program.
Po zakończeniu programu wskaźnik 
zgaśnie.

10.2 Czyszczenie wnętrza
• Wnętrze urządzenia należy czyścić

miękką, wilgotną szmatką.
• Nie używać produktów ściernych, myjek

do szorowania, ostrych narzędzi, silnych
środków chemicznych, szorstkich myjek
ani rozpuszczalników.

• Raz w tygodniu czyścić drzwi i gumową
uszczelkę, .

• Aby zapewnić wydajność urządzenia,
należy co najmniej raz na dwa miesiące
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stosować środki czyszczące
przeznaczone specjalnie do zmywarek.
Należy ściśle przestrzegać wskazówek
umieszczonych na opakowaniu produktu.

• W celu zapewnienia optymalnych efektów
czyszczenia należy uruchomić program
Machine Care.

10.3 Usuwanie ciał obcych
Po każdym użyciu zmywarki należy
sprawdzić filtry i osadnik. Ciała obce (np.
kawałki szkła, plastiku, kości lub wykałaczki
itp.) powodują zmniejszenie skuteczności
zmywania i mogą spowodować uszkodzenie
pompy opróżniającej.

UWAGA!
Jeśli nie można usunąć ciał obcych,
należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

1. Rozmontować zespół filtrów zgodnie ze
wskazówkami zawartymi w tym rozdziale.

2. Usunąć ręcznie wszelkie ciała obce.
3. Zmontować filtry zgodnie ze

wskazówkami zawartymi w tym rozdziale.

10.4 Czyszczenie obudowy
• Czyścić urządzenie za pomocą wilgotnej

szmatki.
• Używać wyłącznie neutralnych

detergentów.
• Nie używać produktów ściernych, myjek

do szorowania ani rozpuszczalników.

10.5 Czyszczenie filtrów
System filtrów składa się z 3 części.

C

B

A

1. Obrócić filtr (B) przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara i wyjąć go.

2

2. Wyjąć filtr (C) z filtra (B). 
3. Wyjąć filtr płaski (A).
4. Umyć te filtry.

5. Upewnić się, że w misce lub wokół jej
krawędzi nie ma pozostałości żywności
ani zanieczyszczeń.

6. Z powrotem włożyć filtr płaski (A ).
Upewnić się, że jest prawidłowo
umieszczony pod 2 prowadnicami.

7. Z powrotem zamontować filtry (B) i (C).
8. Z powrotem włożyć filtr (B) do filtra

płaskiego (A). Obrócić zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aż się zablokuje.
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UWAGA!
Nieprawidłowe położenie filtrów może
skutkować niezadowalającymi efektami
zmywania i uszkodzeniem urządzenia.

10.6 Czyszczenie dolnego ramienia
spryskującego
1. Aby wyjąć dolne ramię spryskujące,

pociągnąć je do góry.

2. Umyć ramię spryskujące pod bieżącą
wodą. Za pomocą spiczastego
przedmiotu, np. wykałaczki, usunąć
zabrudzenia z otworów. Przepłukać
otwory wodą, aby usunąć
zanieczyszczenia z wnętrza.

3. Aby z powrotem zamontować ramię
spryskujące, wcisnąć je do dołu.

10.7 Czyszczenie górnego ramienia
spryskującego
1. Całkowicie wysunąć górny kosz.
2. Aby wymontować ramię spryskujące

z kosza, należy popchnąć je w górę
i jednocześnie obrócić zgodnie z ruchem
wskazówek zegara.

3. Umyć ramię spryskujące pod bieżącą
wodą. Za pomocą spiczastego
przedmiotu, np. wykałaczki, usunąć

zabrudzenia z otworów. Przepłukać
otwory wodą, aby usunąć
zanieczyszczenia z wnętrza.

4. Aby ponownie zamontować ramię
spryskujące, należy docisnąć je w górę
i jednocześnie obrócić przeciwnie do
ruchu wskazówek zegara.

10.8 Czyszczenie sufitowego
ramienia spryskującego
Sufitowe ramię spryskujące znajduje się na
górnej ściance urządzenia Ramię
spryskujące (C) jest zamontowane w rurze
dolotowej (A) za pomocą elementu
mocującego (B).

C

B

A

1. Zwolnić ograniczniki po bokach
prowadnic przesuwnych szuflady na
sztućce i wyciągnąć szufladę.

2

1
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2. Opuścić górny kosz do najniższego
położenia, aby ułatwić dostęp do ramienia
spryskującego.

3. Aby odłączyć ramię spryskujące (C) od
rury dolotowej (A), należy obrócić
element mocujący (B) przeciwnie do
ruchu wskazówek zegara i pociągnąć
ramię spryskujące w dół.

4. Umyć ramię spryskujące pod bieżącą
wodą. Za pomocą spiczastego
przedmiotu, np. wykałaczki, usunąć
zabrudzenia z otworów. Przepłukać
otwory wodą, aby usunąć
zanieczyszczenia wewnątrz.

5. Aby z powrotem zainstalować ramię
spryskujące (C), włożyć element
mocujący (B) do ramienia i przymocować
go do rury dolotowej, (A) obracając w
prawo. Upewnić się, że element
mocujący zatrzasnął się we właściwym
miejscu.

6. Założyć szufladę na sztućce na
prowadnice przesuwne i zablokować
ograniczniki.

11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Nieprawidłowa naprawa urządzenia
może stanowić zagrożenie dla
użytkownika. Wszystkie naprawy
powinny wykonywać odpowiednio
wykwalifikowane osoby.

Większość występujących problemów można
rozwiązać bez potrzeby kontaktowania się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

W poniższej tabeli zawarto informacje na
temat możliwych problemów.
Po wystąpieniu niektórych problemów na
wyświetlaczu pojawia się kod alarmu.

Problem i kod alarmu Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Nie można włączyć urządzenia. • Upewnić się, że wtyczkę przewodu zasilającego podłączono do gniaz‐

da elektrycznego.
• Upewnić się, że w skrzynce bezpieczników nie ma uszkodzonego bez‐

piecznika.

Program nie uruchamia się. • Upewnić się, że zamknięto drzwi urządzenia.
• Jeśli wybrano opóźnienie rozpoczęcia programu, należy je anulować

lub poczekać do końca odliczania czasu.
• Urządzenie regeneruje żywicę wewnątrz zmiękczacza wody. Czas

trwania procedury wynosi około 5 minut.

Urządzenie nie napełnia się wodą.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i10 albo i11.

• Sprawdzić, czy zawór wody jest otwarty.
• Upewnić się, że ciśnienie wody nie jest zbyt niskie. W celu uzyskania

tych informacji należy skontaktować się z miejscowym zakładem wodo‐
ciągowym.

• Upewnić się, że zawór wody jest drożny.
• Upewnić się, że filtr w wężu dopływowym jest drożny.
• Upewnić się, że wąż dopływowy nie jest zagięty lub przygnieciony.
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Problem i kod alarmu Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Urządzenie nie wypompowuje wo‐
dy.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i20.

• Upewnić się, że syfon umywalki jest drożny.
• Upewnić się, że system wewnętrznych filtrów jest drożny.
• Upewnić się, że wąż spustowy nie jest zagięty ani przygnieciony.

Włączyło się zabezpieczenie przed
zalaniem.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i30.

• Zamknąć zawór wody.
• Upewnić się, że urządzenie jest prawidłowo zainstalowane.
• Upewnić się, że kosze są załadowane zgodnie z instrukcją obsługi.

Usterka czujnika wykrywania pozio‐
mu wody.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i41 - i44.

• Upewnić się, że filtry są czyste.
• Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Usterka pompy myjącej lub pompy
opróżniającej.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i51 - i59 albo i5A - i5F.

• Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Temperatura wody w urządzeniu
jest zbyt wysoka lub wystąpiła uster‐
ka czujnika temperatury.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie i61 albo i69.

• Upewnić się, że temperatura doprowadzanej wody nie przekracza
60°C.

• Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Usterka techniczna urządzenia.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie iC0 albo iC3.

• Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Poziom wody w urządzeniu jest zbyt
wysoki.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie iF1.

• Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.
• Upewnić się, że filtry są czyste.
• Upewnić się, że wąż spustowy jest zainstalowany na odpowiedniej wy‐

sokości nad podłogą. Patrz instrukcja instalacji.

Urządzenie wielokrotnie przerywa
i wznawia pracę.

• Jest to normalne zjawisko. Zapewnia to optymalne efekty zmywania
i oszczędność energii.

Program trwa za długo. • Jeśli wybrano opcję opóźnienia rozpoczęcia programu, należy ją anulo‐
wać lub poczekać do końca odliczania czasu.

• Włączenie opcji powoduje wydłużenie czasu trwania programu.

Wyświetlany czas trwania programu
jest inny niż w tabeli wartości eks‐
ploatacyjnych.

• Parametry eksploatacyjne mogą ulec zmianie w zależności od ciśnie‐
nia i temperatury wody, zmian w napięciu zasilania, użytych opcji, ilości
naczyń oraz stopnia zabrudzenia.

Pozostały czas do zakończenia pro‐
gramu pokazywany na wyświetlaczu
wydłuża się i przeskakuje niemal do
końca programu.

• Nie świadczy to o usterce. Urządzenie działa prawidłowo.

Niewielki wyciek z drzwi urządzenia. • Urządzenie nie jest wypoziomowane. Poluzować lub dokręcić regulo‐
wane nóżki (jeśli dotyczy).

• Drzwi urządzenia nie są wyśrodkowane względem komory. Wyregulo‐
wać tylną nóżkę (jeśli dotyczy).

48 POLSKI



Problem i kod alarmu Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Występują problemy z zamknięciem
drzwi urządzenia.

• Urządzenie nie jest wypoziomowane. Poluzować lub dokręcić regulo‐
wane nóżki (jeśli dotyczy).

• Naczynia wystają z koszy.

Drzwi urządzenia otwierają się pod‐
czas cyklu zmywania.

• Funkcja AirDry jest włączona. Funkcję można wyłączyć. Patrz rozdział
Ustawienia podstawowe.

Grzechotanie lub stukanie docho‐
dzące z wnętrza urządzenia.

• Naczynia nie są prawidłowo rozłożone w koszach. Należy zapoznać
się z broszurą dotyczącą załadunku koszy.

• Upewnić się, że ramiona spryskujące obracają się swobodnie.

Urządzenie wyzwala automatyczny
wyłącznik.

• Wydajność prądowa instalacji jest niewystarczająca do jednoczesnego
zasilania wszystkich włączonych urządzeń. Należy sprawdzić parame‐
try zasilania w gniazdku oraz wartość graniczną prądu automatycznego
wyłącznika lub wyłączyć jedno z urządzeń.

• Wewnętrzna usterka układu elektrycznego urządzenia. Skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Urządzenie jest włączone, ale nie
działa.
Na wyświetlaczu widoczne jest
wskazanie PF.

• Zasilanie jest poza zakresem roboczym. Cykl zmywania zostaje tym‐
czasowo przerwany i wznowiony automatycznie po przywróceniu zasi‐
lania.

Urządzenie wyłącza się podczas
pracy.

• Całkowity brak zasilania. Cykl zmywania zostaje tymczasowo przerwa‐
ny i wznowiony automatycznie po przywróceniu zasilania.

Po sprawdzeniu urządzenia należy wyłączyć
i włączyć urządzenie. Jeśli problem wystąpi
ponownie, należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

OSTRZEŻENIE!
Nie zaleca się korzystać z urządzenia do
czasu całkowitego rozwiązania problemu.
Odłączyć urządzenie od zasilania i nie
podłączać go ponownie do czasu
upewnienia się, że działa poprawnie.

11.1 Efekty zmywania i suszenia są niezadowalające

Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Niezadowalające efekty
zmywania.

• Należy zapoznać się z Codzienne użytkowanie, Wskazówki i porady i broszurą
dotyczącą załadunku koszy.

• Użyć programu zapewniającego bardziej intensywny cykl zmywania.
• Aby uzyskać lepsze efekty zmywania w wybranym programie, włączyć opcję Ex‐

traPower.
• Oczyścić ramię spryskujące i filtry. Patrz Pielęgnacja i czyszczenie.
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Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Niezadowalające efekty
suszenia.

• Naczynia pozostawały za długo w zamkniętym urządzeniu. Włączyć opcję AirD‐
ry, która powoduje automatyczne otworzenie drzwi i zapewnia lepsze efekty su‐
szenia.

• Nie ma płynu nabłyszczającego lub jego dawka jest zbyt mała. Napełnić dozow‐
nik płynu nabłyszczającego lub ustawić większą dawkę.

• Przyczyną może być jakość płynu nabłyszczającego.
• Należy zawsze stosować płyn nabłyszczający, nawet gdy wykorzystuje się tablet‐

ki wieloskładnikowe.
• Przedmioty z tworzywa sztucznego mogą wymagać wytarcia ściereczką.
• Program nie obejmuje fazy suszenia. Patrz tabela programów.

Na szklankach i naczy‐
niach widać białawe smu‐
gi lub niebieskawy nalot.

• Za dużo płynu nabłyszczającego. Zmniejszyć dawkę płynu nabłyszczającego.
• Użyto za dużo detergentu.

Na szklankach i naczy‐
niach widać plamy i za‐
schłe krople wody.

• Ilość uwolnionego płynu nabłyszczającego jest niewystarczająca. Zwiększyć
dawkę płynu nabłyszczającego.

• Przyczyną może być jakość płynu nabłyszczającego.

Wnętrze urządzenia jest
mokre.

• Nie jest to usterka urządzenia. Wilgoć skrapla się na ścianach urządzenia.

Nadmiar piany podczas
zmywania.

• Stosować detergent przeznaczony do zmywarek.
• Użyć detergentu innego producenta.
• Nie płukać wstępnie naczyń pod bieżącą wodą.

Ślady rdzy na sztućcach. • W wodzie wykorzystywanej do zmywania jest za dużo soli. Patrz ustawienie
zmiękczacza wody.

• Umieszczono razem sztućce ze srebra i stali nierdzewnej. Nie umieszczać blisko
siebie sztućców ze srebra i stali nierdzewnej.

Po zakończeniu programu
w dozowniku pozostaje
detergent.

• Tabletka z detergentem zablokowała się w dozowniku i woda nie wypłukała jej.
• Woda nie wypłukała detergentu z dozownika. Należy sprawdzić, czy ramiona

spryskujące mogą się obracać i są drożne.
• Sprawdzić, czy przedmioty w koszach nie uniemożliwiają otworzenia pokrywy do‐

zownika detergentu.

Nieprzyjemny zapach
w urządzeniu.

• Patrz rozdział Pielęgnacja i czyszczenie.
• Uruchomić program Machine Care ze środkiem odkamieniającym lub produktem

do czyszczenia zmywarek.

Osad z kamienia na na‐
czyniach, w komorze zmy‐
warki i po wewnętrznej
stronie jej drzwi.

• Poziom soli jest niski; sprawdzić wskaźnik poziomu soli.
• Pokrywka zbiornika soli jest poluzowana.
• Woda doprowadzana do urządzenia jest twarda. Patrz ustawienie zmiękczacza

wody.
• Użyć soli i ustawić regenerację zmiękczacza wody także gdy stosuje się tabletki

wieloskładnikowe. Patrz ustawienie zmiękczacza wody.
• Uruchomić program Machine Care ze środkiem odkamieniającym do zmywarek.
• Jeśli osadzanie się kamienia utrzymuje się, należy wyczyścić urządzenie odpo‐

wiednimi detergentami.
• Spróbować użyć innego detergentu.
• Skontaktować się z producentem detergentu.

50 POLSKI



Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Matowe, odbarwione lub
wyszczerbione naczynia.

• Upewnić się, że w urządzeniu zmywane są tylko przedmioty, które można myć
w zmywarce.

• Ostrożnie wkładać i wyjmować naczynia z koszy. Należy zapoznać się z broszu‐
rą dotyczącą załadunku koszy.

• Delikatne naczynia należy umieszczać w górnym koszu.
• Włączyć opcję GlassCare, aby zapewnić specjalną ochronę naczyń szklanych

i delikatnych.

Patrz Przed pierwszym użyciem, Codzienne
użytkowanie lub Wskazówki i porady, aby
poznać inne możliwe przyczyny.

12. DANE TECHNICZNE

Wymiary Szerokość/wysokość/głębokość (mm) 596 / 818 - 898 / 560

Podłączenie elektryczne 1) Napięcie (V) 200 - 240

Częstotliwość (Hz) 50 - 60

Ciśnienie doprowadzanej wody Min./maks. MPa (bar) 0,05 (0,5) / 1 (10)

Dopływ wody Zimna lub ciepła woda (°C) 2) min. 5 – max 60 

Pojemność Komplety nakryć: 14

1) Inne wartości podano na tabliczce znamionowej.
2) Jeżeli ciepła woda pochodzi z alternatywnych źródeł energii (np. z kolektorów słonecznych), można użyć jej do
zasilania urządzenia, aby zmniejszyć zużycie energii.

12.1 Łącze do bazy danych UE
EPREL
Kod QR znajdujący się na etykiecie z
oznaczeniem klasy energetycznej, którą
dołączono do urządzenia, zawiera łącze do
strony internetowej umożliwiającej rejestrację
urządzenia w bazie danych EU EPREL.
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej
wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami
dostarczonymi z urządzeniem należy

zachować do ewentualnego wykorzystania w
przyszłości.
Informacje o wydajności urządzenia można
znaleźć w bazie danych UE EPREL,
korzystając z łącza https://eprel.ec.europa.eu
i podając nazwę modelu oraz numer
produktu, które można znaleźć na tabliczce
znamionowej urządzenia. Patrz rozdział „Opis
produktu”.

13. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić

środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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